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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit 

allen Funktionen des Gerätes vertraut.

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of 

the device.

Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 

toutes les fonctions de l‘appareil.

Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 

apparaat.

Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z 

wszystkimi funkcjami urządzenia.

Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

DE / AT / CH Originalbetriebsanleitung Seite X4
GB / IE Translation of the original instructions Page 20
FR / BE Traduction des instructions d‘origine Page 34
NL / BE Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing Pagina 53
PL Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi Strona 69
CZ Překlad originálního provozního návodu Strana 85
SK Preklad originálneho návodu na obsluhu Strana 99



1 32 4

5

6

7

8

9

22
8

4

8

9

11

2

21

15

16

24

23

12

11

10

13

14

15

16

17

18

19

20



4

DE AT CH

Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
Dieses Gerät wurde während der Produk-
tion auf Qualität geprüft und einer Endkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

 Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 
Hinweise für Sicherheit, Gebrauch 
und Entsorgung. Machen Sie sich 
vor der Benutzung des Gerätes mit 
allen Bedien- und Sicherheitshin-
weisen vertraut. Benutzen Sie das 
Gerät nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des 
Gerätes an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Das Kettenschärfgerät ist zum Schärfen der 
gängigen Sägekettentypen geeignet. 
Für alle anderen Anwendungsarten (z. B. 
Schleifen mit einer Kühlflüssigkeit, Schleifen 
anderer Werkstücke oder gesundheitsge-
fährdender Materialien wie Asbest) ist das 
Gerät nicht vorgesehen.
Das Gerät ist für den Einsatz im Heim-
werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht für 
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.  
Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Ga-
rantie.
Das Gerät ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche über 16 
Jahre dürfen das Gerät nur unter Aufsicht 
benutzen. Der Hersteller haftet nicht für 
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Schäden, die durch bestimmungswidrigen 
Gebrauch oder falsche Bedienung verur-
sacht wurden. 

Allgemeine 
Beschreibung

 Die Abbildungen finden Sie 
auf der vorderen und hinteren 
Ausklappseite.

Lieferumfang

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren 
Sie, ob es vollständig ist:
• Kettenschärfgerät mit montierter Schleif-

scheibe
• Handgriff
• Kettenspanneinheit mit Feststellschraube
• Stellschraube mit Befestigungsmutter
• Zwei Schrauben mit Muttern und Unter-

legscheiben zur Tischbefestigung

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
ordnungsgemäß.

Übersicht

 1 Ein-/Ausschalter
 2 Schleifkopf
 3 Schleifscheiben-Abdeckung
 4 Handgriff
 5 Befestigungsschrauben für 

Schleifscheiben-Abdeckung
 6 Stellschraube mit Stellmutter für 

den Tiefenanschlag
 7 Kettenführungsschiene
 8 Schleifsockel 
 9 Feststellmutter für die Ketten-

spanneinheit
 10 Skala für Schärfwinkel  

(+35° bis -35°) 
 11 Kettenspanneinheit mit Drehteller

 12 Spannhebel zur Kettenfixierung
 13 Stellschraube mit Stellmutter für 

den Kettenvorschub
 14 Anschlag
 15 Kabelhalter
 16 Netzanschlussleitung
 17 Schleifscheibe
 17a Schleifscheiben-Mutter (nicht 

sichtbar)
 18 Sichtschutzscheibe
 19 LED-Lampe (nicht abgebildet)
 20 Lüftungsöffnungen (nicht abgebil-

det)

 21 Arbeitsfläche
 22 Anschlagkerben
 23 Schrauben
 24 Muttern

 25 Schneidezahn
 26 Tiefenbegrenzernase

Funktionsbeschreibung

Das Gerät wird vor der Erstinbetriebnahme 
fest auf einer Arbeitsfläche montiert. Es 
besitzt als Antrieb einen Elektromotor mit 
Thermoschutz und Wiederanlaufschutz für 
zusätzliche Sicherheit. 
Der Schärfwinkel ist bequem von -35° 
bis +35° einstellbar. Die Kettenführungs-
schiene besitzt einen variabel verstellbaren 
Anschlag. Das Schärfen erfolgt durch 
Schwenken des Schleifkopfes. Zum Schutz 
des Anwenders ist das Gerät mit einer 
Sichtschutzscheibe versehen.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Kettenschärfgerät ..........PSG 85 B2
Nenneingangsspannung ...... 230-240 V~,

50 Hz
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Leistungsaufnahme ...85 W (S2 15 min)**
Bemessungsruhedauer .............. ca. 5 min
Schutzklasse ....................................  II
Schutzart........................................IP X0
Bemessungs-Leerlaufdrehzahl n0 ..5000 min-1

Einstellwinkel ...................35° links/rechts
Abmessungen der Schleifscheibe

Außendurchmesser .............. Ø 104 mm
Bohrung ............................... Ø 22 mm
Dicke ......................................3,2 mm
Scheibendrehzahl .......... max. 40 m/s*

Gewicht .................................... 2,40 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) .................. 68,5 dB (A); KpA= 3 dB
Schallleistungspegel (LwA)

gemessen ...........74,1 dB(A); KwA= 3 dB
Vibration (ah) ...... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

*  Die Schleifscheibe muss einer Umlaufge-
schwindigkeit von min. 40 m/s standhalten.

** Auf die ununterbrochene Betriebsdauer von 
15 Minuten erfolgt eine Ruhepause, bis die 
Gerätetemperatur weniger als 2 K (2 °C) von 
der Raumtemperatur abweicht.

Der angegebene Geräuschemissionswert 
ist nach einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und kann zum Vergleich 
eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.  
Der angegebene Geräuschemissionswert 
kann auch zu einer einleitenden Einschät-
zung der Aussetzung verwendet werden.

 Warnung: Der Geräuschemis-
sionswert kann sich während der 
tatsächlichen Benutzung des Elektro-
werkzeugs von dem Angabewert 
unterscheiden, abhängig von der 
Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. 
Versuchen Sie, die Belastung durch 
Vibrationen so gering wie möglich 
zu halten. Beispielhafte Maßnah-
men zur Verringerung der Vibra-

tionsbelastung sind das Tragen von 
Handschuhen beim Gebrauch des 
Werkzeugs und die Begrenzung 
der Arbeitszeit. Dabei sind alle An-
teile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen (beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abge-
schaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

Schleifscheibe PA 104 WA 100  
(aus Lieferumfang):
Leerlaufdrehzahl n0......... max. 7350 min-1

Scheibendrehzahl ............. max. 40 m/s*
Außendurchmesser ................. Ø 104 mm
Bohrung .................................. Ø 22 mm
Dicke .........................................3,2 mm

 Die mitgelieferte Schleifscheibe ist 
nur zum Schärfen von Hobby-Sä-
geketten mit einer Kettenteilung von 
1/4“, 0,325“ oder 3/8“ geeignet.

Sicherheitshinweise

 ACHTUNG!  
Beim Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen sind zum Schutz gegen 
elektrischen Schlag, Verletzungs- 
und Brandgefahr folgende grund-
sätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu 
beachten. 
Lesen Sie alle diese Hinweise, be-
vor Sie dieses Elektrowerkzeug 
benutzen, und bewahren Sie die 
Sicherheitshinweise gut auf.

Symbole auf dem Gerät

 Achtung!

 Verletzungsgefahr durch sich dre-
hendes Werkzeug! Halten Sie Hän-
de fern.
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 Gefahr durch elektrischen Schlag! 
Ziehen Sie vor Wartungs- und Re-
paraturarbeiten den Netzstecker 
aus der Steckdose. 

 Gerät nicht dem Regen aussetzen.

 Lesen und beachten Sie die zum 
Gerät gehörende Bedienungsanlei-
tung!

 Verletzungsgefahr!  
Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz!

 Tragen Sie einen Atemschutz.

 Gefahr durch Schnittverletzungen! 
Tragen Sie schnittsichere Hand-
schuhe.

 Schutzklasse II

 Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll. 

 Achtung! Nicht in die brennende 
Leuchte starren!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Abmessungen Schleifscheibe

Zusätzliche Bildzeichen auf der 
Schleifscheibe

 Keine defekte Schleifscheibe 
einsetzen

Bildzeichen in der Anleitung

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden 

 Gebotszeichen (anstelle des Aus-
rufungszeichens ist das Gebot er-
läutert) mit Angaben zur Verhütung 
von Schäden

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Ge-
rät

 Schutzhandschuhe tragen

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

 Netzstecker ziehen

Allgemeine Sicherheitshin-
weise für Elektrowerkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit denen 
dieses Elektrowerkzeug ver-
sehen ist. Versäumnisse bei der 
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die Zu-
kunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,,Elektrowerkzeug” bezieht sich 
auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit 
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
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nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Elektrowerkzeug ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und 
passende Steckdosen verringern das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht 
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. Das 
Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elek-
trischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 

Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungsleitung 
verringert das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen RCD (Residual 
Current Device). Der Einsatz eines 
RCD vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.
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c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
Elektrowerkzeugs den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerät eingeschaltet 
an die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
des Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
Schmuck oder lange Haare können von 
sich bewegenden Teilen erfasst wer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese an-
zubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 

für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elektrowerkzeuges

a) Überlasten Sie das Elektrowerk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem pas-
senden Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht 
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den 
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit 
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Weiterführende Sicherheits-
hinweise

• Verwenden Sie keine beschädig-
ten Einsatzwerkzeuge. Kontrol-
lieren Sie vor jeder Verwendung 
Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen 
und Risse. Wenn Sie das Einsatz-
werkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in 
der Nähe befindliche Personen 
sich außerhalb der Ebene des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs 
auf und lassen Sie das Gerät 
1 min lang mit Höchstdrehzahl 
laufen. Beschädigte Einsatzwerkzeu-
ge brechen meist in dieser Testzeit.

• Die zulässige Drehzahl des Ein-
satzwerkzeugs muss mindestens 
so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl. Zubehör, das sich 
schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

• Halten Sie und in der Nähe be-
findliche Personen sich außer-
halb der Ebene der rotierenden 
Schleifscheibe auf. Die Schutzhau-
be soll die Bedienperson vor Bruch-
stücken und zufälligem Kontakt mit dem 
Schleifkörper schützen.

• Schleifkörper dürfen nur für 
die empfohlenen Einsatzmög-
lichkeiten verwendet werden. 
Zum Beispiel: Schleifen Sie nie-
mals auf den Seitenflächen der 
Schleifscheiben. Schleifen auf den 
Seitenflächen kann die Schleifscheibe 
bersten und auseinanderfliegen lassen.

• Verwenden Sie immer unbe-
schädigte Spannflansche in der 
richtigen Größe und Form für die 
von Ihnen gewählte Schleifschei-

Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie be-
schädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache 
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeu-
gen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit. Der Gebrauch von 
Elektrowerkzeugen für andere als die 
vorgesehenen Anwendungen kann zu 
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine sichere 
Bedienung und Kontrolle des Elektro-
werkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Service

a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
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be. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die 
Gefahr eines Schleifscheibenbruchs.

• Außendurchmesser und Dicke 
des Einsatzwerkzeugs müssen 
den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. Falsch 
bemessene Einsatzwerkzeuge können 
nicht ausreichend abgeschirmt oder 
kontrolliert werden.

• Schleifscheiben und Flansche 
müssen genau auf die Schleif-
spindel Ihres Elektrowerkzeugs 
passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht 
genau auf die Schleifspindel des 
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark 
und können zum Verlust der Kontrolle 
führen.

• Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung. Verwenden Sie 
je nach Anwendung Vollge-
sichtsschutz, Augenschutz oder 
Schutzbrille. Soweit angemes-
sen, tragen Sie Staubmaske, 
Gehörschutz, Schutzhandschuhe 
oder Spezialschürze, die kleine 
Schleif- und Materialpartikel von 
Ihnen fernhält. Der Augenschutz 
muss vor herumfliegenden Fremdkör-
pern schützen, die bei verschiedenen 
Anwendungen entstehen. Staub- oder 
Atemschutzmaske müssen den bei der 
Anwendung entstehenden Staub filtern. 
Wenn Sie lange lautem Lärm ausge-
setzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

• Achten Sie bei anderen Perso-
nen auf sicheren Abstand zu 
Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss 
persönliche Schutzausrüstung 
tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge 

können wegfliegen und Verletzungen 
auch außerhalb des direkten Arbeits-
bereichs verursachen.

• Halten Sie die Anschlussleitung 
von sich drehenden Einsatz-
werkzeugen fern. Wenn Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren, 
kann die Anschlussleitung durchtrennt 
oder erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende Ein-
satzwerkzeug geraten.

• Reinigen Sie regelmäßig die 
Lüftungsschlitze Ihres Elektro-
werkzeugs. Das Motorgebläse zieht 
Staub in das Gehäuse, und eine starke 
Ansammlung von Metallstaub kann 
elektrische Gefahren verursachen.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nicht in der Nähe von 
brennbaren Materialien. Ver-
wenden Sie das Elektrowerk-
zeug nicht, wenn es auf einer 
brennbaren Oberfläche wie 
beispielsweise Holz steht. Funken 
könnten diese Materialien entzünden.

• Verwenden Sie keine Einsatz-
werkzeuge, die flüssige Kühl-
mittel erfordern. Die Verwendung 
von Wasser oder anderen Kühlmitteln 
kann zu einem elektrischen Schlag füh-
ren.

• Halten Sie Netzkabel und Verlänge-
rungskabel von der Schleifscheibe fern. 
Ziehen Sie bei Beschädigung oder 
Durchschneiden sofort den Netzstecker 
aus der Steckdose. Berühren Sie die 
Leitung nicht, bevor sie vom Netz ge-
trennt ist. Es besteht Gefahr durch elekt-
rischen Schlag.

•  Der Austausch des Steckers oder der 
Anschlussleitung ist immer vom Herstel-
ler des Elektrowerkzeugs oder seinem 
Kundendienst auszuführen, um Gefähr-
dungen zu vermeiden.
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Montage

 Befestigen Sie das Gerät immer 
mit den mitgelieferten Schrauben 
(M10x70).

 Achten Sie darauf, zum Arbeiten 
genügend Platz zu haben und an-
dere Personen nicht zu gefährden.

 Befestigen Sie das Gerät immer mit-
tels Schrauben ausreichender Länge 
und Stärke auf der Arbeitsfläche, 
um nicht die Kontrolle über das Ge-
rät zu verlieren.

 Schleifgerät montieren

1. Schrauben Sie den Handgriff (4) an 
den Schleifkopf (2) an.

2. Lösen Sie die Feststellschraube (9) von 
der Kettenspanneinheit (11).

3. Setzen Sie die Kettenspanneinheit 
(11) auf den Schleifsockel (8) auf und 
schrauben diese mit der Feststellschrau-
be (9) fest.

4. Befestigen Sie die Netzanschlussleitung 
(16) im Kabelhalter (15).

 Stellschraube montieren:
5. Drehen Sie die Stellschraube mit Stell-

mutter für Tiefenanschlag ( 6) durch 
die Gewindebohrung an der Rückseite 
des Gerätes. 

 Gerät aufstellen

- Stärke der Tischkante: 20 - 30 mm
- Bohrerdurchmesser: 10,5 mm
- Schraubenstärke: M10

1. Positionieren Sie das Gerät mit Hilfe 
der Anschlagkerben (22) auf der Ar-

beitsfläche (21). Der Schleifsockel (8) 
muss dabei über die Tischkante heraus-
ragen.

2. Markieren Sie die Bohrlöcher mit einem 
Stift und entfernen Sie das Gerät wie-
der.

3. Bohren Sie zwei Bohrlöcher in die 
Arbeitsfläche (21).

4. Schrauben Sie den Schleifsockel mit 
Hilfe der beiliegenden Schrauben (23) 
und Muttern (24) auf der Arbeitsfläche 
fest.

Arbeiten mit dem Gerät

 Achtung!  
Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Schleifscheiben und Zu-
behörteile. Der Gebrauch anderer 
Einsatzwerkzeuge und anderen Zu-
behörs kann eine Verletzungsgefahr 
für Sie bedeuten.  
Betreiben Sie das Gerät niemals 
ohne Sichtschutzscheibe. 
Verwenden Sie keine Sägeblätter. 
Ziehen Sie vor allen Arbeiten an 
dem Gerät den Netzstecker.

 Kontrollieren Sie die Schleifscheibe 
vor ihrer Verwendung: Prüfen Sie 
den Abstand zwischen Sichtschutz-
scheibe und Schleifscheibe. Ver-
wenden Sie keine abgebrochenen, 
gesprungenen oder anderweitig 
beschädigten Schleifscheiben.  
Schalten Sie das Gerät erst ein, 
wenn es sicher auf der Arbeitsflä-
che montiert ist.  
Nutzen Sie das Gerät niemals ohne 
Sichtschutzscheibe, Kettenspann-
einheit oder Schleifscheibenabde-
ckung. 
Es besteht Verletzungsgefahr!
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 Sorgen Sie während dem 
Arbeiten für einen sicheren 
Stand und achten Sie stets 
darauf, dass das Gerät sicher 
an der Arbeitsfläche befestigt 
ist.

 Verwenden Sie nur im Fachge-
schäft erwerbliche Schleifscheiben 
deren Maße nicht von den in den 
technischen Daten angegebenen 
Abmaßen (Ø104x3,2xØ22 mm) 
abweichen. Informationen zur 
Nachbestellung der mitgelieferten 
Schleifscheibe finden Sie unter „Er-
satzteile/Zubehör“.

 Achtung Verletzungsgefahr!  
Tragen Sie Augen- und Gehör-
schutz!

 Tragen Sie bei der Arbeit mit der 
Sägekette schnittsichere Schutz-
handschuhe und wenn nötig eine 
Schürze, um Schnittverletzungen zu 
vermeiden.

 Halten Sie Ihre Hände von der 
Schleifscheibe und den Kettenzäh-
nen fern, wenn das Gerät in Betrieb 
ist. Bewegen Sie die Kette nicht mit 
der Hand. Es besteht Verletzungs-
gefahr.

Ein- und Ausschalten

 Schalten Sie das Gerät erst ein, 
wenn es sicher auf der Arbeitsflä-
che montiert ist. 

 Achten Sie darauf, dass die Span-
nung des Netzanschlusses mit 
dem Typenschild am Gerät über-
einstimmt. 

 Schließen Sie das Gerät an die 
Netzspannung an.

1. Zum Einschalten drücken Sie den Ein-/
Ausschalter (Stellung „I“), das Gerät 
läuft an (siehe  1). 

2. Zum Ausschalten drücken Sie den Ein-/
Ausschalter (Stellung „0“), das Gerät 
schaltet ab (siehe  1). 

 Die Schleifscheibe läuft nach, 
nachdem das Gerät abge-
schaltet wurde. Es besteht 
Verletzungsgefahr.

Thermoschutz mit Wiederanlauf-
schutz:
Nach einer automatischen Abschaltung 
durch Überlastung läuft das Gerät nicht 
selbsttätig wieder an.
Zum erneuten Einschalten drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter (Stellung „I“), das Gerät 
läuft an (siehe  1).

Probelauf:
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und 
nach jedem Schleifscheibenwechsel einen 
Probelauf von mindestens 30 Sekunden 
ohne Belastung durch. Schalten Sie das 
Gerät sofort aus, wenn die Scheibe unrund 
läuft, beträchtliche Schwingungen auftreten 
oder abnorme Geräusche zu hören sind. 

 Sägekette schärfen

 Sorgen Sie beim Arbeiten unter 
staubigen Bedingungen für freie 
Lüftungsöffnungen (siehe „Wartung 
und Reinigung“).

 Eine falsch geschärfte Säge-
kette kann zu einer Beschädi-
gung führen und die Rück-
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schlaggefahr der Säge 
erhöhen!  
Achten Sie auf eine genaue 
Justage der Kette. 
Beachten Sie die richtigen 
Schärfwinkel und Mindest-
maße der Sägekette. Entfer-
nen Sie so wenig Material 
wie möglich.  
Schleifen Sie nicht  
in Treibglieder (a) 
oder Verbin-
dungsglieder (b), 
die Sägekette kann sonst rei-
ßen. 
Bei Nichtbeachtung besteht 
Unfallgefahr beim Umgang 
mit der Kettensäge.

 Hinweise zum Schärfen
 • Reinigen Sie die Sägekette vor 

dem Schärfen. Beseitigen Sie 
ölhaltige Holzreste bzw. Ölrück-
stände mit einem Pinsel oder 
Putzlappen.

 • Nach dem Schärfen müssen alle 
Schneidglieder gleich lang und 
breit sein.

 • Die Kette ist abgenutzt und muss 
gegen eine neue Sägekette er-
setzt werden, wenn nur noch ca. 
4 mm des Schneidezahns übrig 
ist.

Sägekette einlegen:
1. Zum Öffnen der Kettenführungsschiene 

drehen Sie den Spannhebel (12) gegen 
den Uhrzeigersinn. Dazu müssen Sie 
den Spannhebel mehrmals in die Aus-
gangsposition zurückführen. 
Zur Entriegelung des Spannhebels zie-
hen Sie den Spannhebel nach außen 
und lassen ihn nach Zurückführen in 
die Ausgangsstellung wieder einrasten.

2. Legen Sie die Sägekette in die Ketten-
führungsschiene (7) ein. Die Schneid-
kanten müssen zur Schleifscheibe (17) 
zeigen.

3. Klappen Sie den Anschlag (14) nach 
unten und ziehen Sie die Sägekette so-
weit nach hinten, bis der zu schärfende 
Schneidezahn (25) am Anschlag an-
liegt (siehe Bild �). 

Schärfwinkel einstellen: 
4. Lockern Sie die Feststell-

mutter ( 9) und stellen 
Sie am Drehteller der Ket-
tenspanneinheit (11) den 
erforderlichen Schärfwin-
kel α anhand der Skala (10) ein.  
Beachten Sie auf die Angaben des 
Sägeketten-Herstellers hinsichtlich des 
erforderlichen Schärfwinkels α.

5. Ziehen Sie die Feststellschraube wieder 
an.

Anschlag justieren:
6. Bewegen Sie den Schleifkopf (2) am 

Handgriff (4) bei ausgeschaltetem Mo-
tor abwärts. 

7. Führen Sie mit Hilfe der Stellschraube 
für den Kettenvorschub (13a) den 
Schneidezahn (25) an die Schleifschei-
be (17) heran, bis der Schneidezahn 
an der Schleifscheibe anliegt (siehe 
Bild �). Sichern Sie die Stellschraube 
(13a) mit der Stellmutter (13b).

8. Fixieren Sie die Kettenglieder in der 
Kettenführungsschiene (7) durch Drehen 
des Spannhebels (12) im Uhrzeigersinn 
(siehe 1.).

9. Stellen Sie den Tiefenanschlag mit Hilfe 
der Stellschraube (6a) so ein, dass die 
Schleifscheibe (17) den Zahngrund 
berührt (siehe Bild �). Sichern Sie die 
Schleiftiefe mit der Stellmutter (6b).
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Schärfen:
10. Schalten Sie das Gerät ein (siehe „Ein- 

und Ausschalten“). 
11. Durch sanften Druck auf den Handgriff 

(4) bewegen Sie den Schleifkopf (2) 
abwärts und schärfen Sie den Schnei-
dezahn (25).

 Die Schleifscheibe (17) darf nicht bis 
zum Stillstand abgebremst werden. Zur 
Vermeidung verringern Sie rechtzeitig 
den Anpressdruck.

12. Zum Weitertransport der Sägekette 
schalten Sie das Gerät aus.  
Lösen Sie den Spannhebel (12) und 
fixieren Sie das nächste zu schärfende 
Kettenglied mit Hilfe des justierten An-
schlags (14) und des Spannhebels in 
der Kettenführungsschiene (7). 

 Schärfen Sie zuerst die Zähne einer 
Kettenseite. Verstellen Sie dann den 
Schärfwinkel und schärfen Sie die 
Zähne der anderen Seite.

Tiefenbegrenzer-Abstand prüfen  
(siehe  Bild �):
Die sägenden Teile der Kette sind die 
Schneidglieder, die aus einem Schneide-
zahn (25) und einer Tiefenbegrenzernase 
(26) bestehen. Der Höhenabstand zwi-
schen diesen beiden bestimmt den Tiefen-
begrenzer-Abstand A. 

1. Prüfen Sie nach jedem dritten Schärfen 
den Tiefenbegrenzer-Abstand A gemäß 
den Angaben des Sägeketten-Herstel-
lers. 

2. Feilen Sie die Höhe der Tiefenbegren-
zernase (26) mit einer Flachfeile nach 
und runden Sie nach dem Zurücksetzen 
die Tiefenbegrenzernase etwas ab. Die 
ursprüngliche Form muss erhalten blei-
ben.

Wartung und Reinigung

 Ziehen Sie vor jeglicher Einstellung, 
Instandhaltung oder Instandsetzung 
den Netzstecker.

 Lassen Sie Arbeiten, die 
nicht in dieser Anleitung be-
schrieben sind, von einer 
Fachwerkstatt durchführen. 
Verwenden Sie nur Original-
teile. Lassen Sie das Gerät 
vor allen Wartungs- und Rei-
nigungsarbeiten abkühlen. Es 
besteht Verbrennungsgefahr!

Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem 
Gebrauch auf offensichtliche Mängel wie 
lose, abgenutzte oder beschädigte Teile, 
korrekten Sitz von Schrauben oder anderer 
Teile. Prüfen Sie insbesondere die Schleif-
scheibe (  17). Tauschen Sie beschädigte 
Teile aus.

Reinigung

 Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Chemische 
Substanzen können die Kunststofftei-
le des Gerätes angreifen. Reinigen 
Sie das Gerät niemals unter fließen-
dem Wasser.

• Reinigen Sie das Gerät nach jedem 
Gebrauch gründlich. 

 Reinigen Sie die Lüftungsöffnungen  
(  20) und die Oberfläche des Ge-
rätes mit einer weichen Bürste, einem 
Pinsel oder einem Tuch. 

 Schleifscheibe wechseln

  Hinweise zum Wechseln:
 • Betreiben Sie das Gerät niemals 

ohne Sichtschutzscheibe (  18).
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 • Vergewissern Sie sich, dass die 
auf der Schleifscheibe (  17) 
angegebene Drehzahl gleich 
oder größer als die Bemessungs-
Leerlaufdrehzahl des Gerätes ist. 
Vergewissern Sie sich, dass die 
Maße der Scheibe zum Gerät 
passen.

 • Benutzen Sie nur einwandfreie 
Schleifscheiben (Klangprobe). 

 • Verwenden Sie nur Schleifschei-
ben mit einer Aufnahmebohrung 
von Ø 22 mm. Bohren Sie eine 
zu kleine Aufnahmebohrung der 
Schleifscheibe nicht nachträglich 
auf. 

 • Verwenden Sie keine getrennten 
Reduzierbuchsen oder Adapter, 
um Schleifscheiben mit großem 
Loch passend zu machen.

 • Verwenden Sie keine Sägeblät-
ter.

 • Montieren Sie das Gerät nach 
dem Schleifscheibenwechsel wie-
der vollständig.

 Schalten Sie das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.  
Lassen Sie das Gerät abkühlen.

 Nutzen Sie Schutzhandschuhe beim 
Umgang mit Schleifscheiben.

1. Lösen Sie die 3 Befestigungsschrauben 
für Schleifscheiben-Abdeckung (5).

2. Nehmen Sie die Schleifscheiben-Abde-
ckung (3) ab.

3. Schrauben Sie die Schleifscheiben-Mut-
ter (17a) von Hand ab.

4. Nehmen Sie die Schleifscheibe (17) 
von der Aufnahme ab.

5. Setzen Sie die neue Schleifscheibe auf 
die Aufnahme auf und schrauben Sie 

von Hand die Schleifscheiben-Mutter 
auf. 

6. Schrauben Sie die Schleifscheiben-Ab-
deckung (3) wieder an.

 Die Schleifscheiben-Mutter darf 
nicht zu fest angezogen werden, 
um ein Brechen von Schleifscheibe 
und Mutter zu vermeiden

7. Probelauf: Führen Sie vor dem ersten 
Arbeiten und nach jedem Schleifschei-
benwechsel einen Probelauf von min-
destens 30 Sekunden ohne Belastung 
durch. Schalten Sie das Gerät sofort 
aus, wenn die Scheibe unrund läuft, 
beträchtliche Schwingungen auftreten 
oder abnorme Geräusche zu hören 
sind. 

Transport

• Transportieren Sie das Gerät stets mit 
einer Hand am Schleifkopf (2) und mit 
der anderen Hand am Schleifsockel 
(8).

• Tragen Sie das Gerät niemals an der 
Netzanschlussleitung.

Lagerung

•  Bewahren Sie das Gerät an einem 
trockenen und staubgeschützten Ort 
auf, und außerhalb der Reichweite von 
Kindern.

 Schleifscheiben müssen trocken und 
hochkant aufbewahrt und dürfen 
nicht gestapelt werden. 
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Entsorgung/
Umweltschutz
Führen Sie Gerät, Zubehör und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zu. 

 Elektrogeräte gehören nicht in den 
Hausmüll. 

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- 
und Metallteile können sortenrein getrennt 
werden und so einer Wiederverwertung 
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzly-service.eu

Sollten Sie Probleme mit dem Bestellvorgang haben, verwenden Sie bitte das Kontaktfor-
mular. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das „Service-Center“ (siehe Seite 19).

Position Bezeichnung Bestell-Nr.

17 Schleifscheibe (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030
17a Schleifscheiben-Mutter 91102831

4 Handgriff  91102833

18 Sichtschutzscheibe 91102839

11 Kettenspanneinheit mit Drehteller 91102830
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
Im Falle von Mängeln dieses Gerätes 
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese ge-
setzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht ein-
geschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den Original-
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Gerätes ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Ge-
rät von uns – nach unserer Wahl – für Sie 
kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Ga-
rantieleistung setzt voraus, dass innerhalb 
der Drei-Jahres-Frist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und 
schriftlich kurz beschrieben wird, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist. 
Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
ein neues Gerät zurück. Mit Reparatur 
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell 
schon beim Kauf vorhandene Schäden und 
Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtlinien sorgfältig produziert und vor An-
lieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder 
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B. Schleifscheibe) oder für Beschädi-
gungen an zerbrechlichen Teilen (z. B. 
Schalter, Sichtschutzscheibe).
Diese Garantie verfällt, wenn das Gerät 
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zwecke und Handlungen, von denen in 
der Betriebsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
Das Gerät ist lediglich für den privaten 
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
und bei Eingriffen, die nicht von unserer 
autorisierten Service-Niederlassung vorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den 

Kassenbon und die Identifikationsnum-
mer (IAN 340614_1910) als Nach-
weis für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
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zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Gerät können 
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice, unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht 
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift übersenden. Um An-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden, benutzen Sie unbedingt nur 
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nicht unfrei, per Sperrgut, Express oder 
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen, gegen Berechnung von 
unserer Service-Niederlassung durchführen 
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsere Service-Niederlassung.  
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut, Express oder mit sonstiger Son-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
Die Entsorgung Ihrer defekten, eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail: grizzly@lidl.de 
IAN 340614_1910

AT
 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 
(0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.at 
IAN 340614_1910

CH
 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 
(0,08 CHF/Min., 
Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: grizzly@lidl.ch 
IAN 340614_1910

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende 
Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kon-
taktieren Sie zunächst das oben genannte 
Service-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzly-service.eu
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
new device. With it, you have chosen a 
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected to 
a final inspection. The functionality of your 
equipment is therefore guaranteed. 

 The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 
important information on safety, 
use and disposal. Before using the 
product, familiarise yourself with 
all of the operating and safety in-
structions. Use the product only as 
described and for the applications 
specified. 
Keep this manual safely and in the 
event that the product is passed on, 
hand over all documents to the third 
party.

Proper use

The chain sharpener is suitable for sharp-
ening all common types of saw chain. 
The device is not intended for any other 
type of application (e.g. grinding with a 
coolant solution, grinding other workpieces 
or hazardous materials such as asbestos).
The device is intended to be used by do-it-
yourselfers. It was not designed for heavy 
commercial use. Commercial use will in-
validate the guarantee.
The device is intended for use by adults. 
Children under the age of 16 may not 
use the device, except under supervision. 
The manufacturer is not liable for damage 
caused by improper use or incorrect oper-
ation. 
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General description

 The illustration of the most im-
portant functional components 
can be found on the front and 
the back fold-out pages.

Scope of delivery

Unpack the device and check for complete-
ness:
• Chain sharpener with pre-installed 

grinding discs
• Handgrip
• Chain tensioning unit with retaining 

screw
• Adjusting screw with fixing nut
• Two screws with nuts and washers for 

fixing to the table

Dispose of the packaging material prop-
erly.

Overview

 1 On/off switch
 2 Grinding head
 3 Grinding disc cover
 4 Handgrip
 5 Mounting screws for grinding 

disc cover
 6 Adjusting screw with adjusting 

nut for the depth stop
 7 Chain guide rail
 8 Grinding base 
 9 Adjusting nut for the chain ten-

sioning unit
 10 Scale for sharpening angle 

(+35° to -35°) 
 11 Chain tensioning unit with rotary 

plate
 12 Tension lever for fixing chain
 13 Adjusting screw with adjusting 

nut for the chain feed

 14 Stop
 15 Cable holder (not depicted)
 16 Mains connection cable
 17 Grinding disc
 17a Grinding disc nut (not visible)
 18 Viewing guard
 19 LED lamp (not depicted)
 20 Ventilation holes (not depicted)

 21 Worktop
 22 Stop notch
 23 Screws
 24 Nuts

 25 Cutting tooth
 26 Depth gauge nib

Description of functions

The device must be securely fixed to a 
worktop before the initial start-up. It is 
powered by an electric motor with thermal 
protection and restart stop for additional 
safety. 
The sharpening angle can be easily adjust-
ed from -35° to +35°. The chain guide rail 
has a variably adjustable stop. Sharpening 
is carried out by swivelling the grinding 
head. The device is provided with a view-
ing guard for the protection of the user.
Please refer to the descriptions below for 
information on how the operating elements 
work.

Technical data

Chain Sharpener ............PSG 85 B2
Nominal input voltage . 230-240 V~, 50 Hz
Power consumption ..85 W (S2 15 min)**
Rated resting time...............approx. 5 min
Protection class ................................  II
Protection type ................................IP X0
Rated idle speed n0 ................ 5000 min-1

Adjustment angle ................ 35° left/right
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Grinding disc dimensions
Outer diameter ................... Ø 104 mm
Bore hole ............................. Ø 22 mm
Thickness ................................3,2 mm
Disc speed .................... max. 40 m/s*

Weight ..................................... 2,40 kg
Sound pressure level 

(LpA) .............68,5 dB (A); KpA= 3 dB (A)
Sound power level (LwA)

measured .......74,1 dB(A); KwA= 3 dB(A)
Vibration (an) ...... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

*  The grinding disc must withstand a rotational 
speed of at least 40 m/s.

** A break is introduced after 15 minutes of 
uninterrupted operating duration until the de-
vice temperature differs 2 K (2 °C) less than 
room temperature.

The specified noise emission value has 
been measured according to a stan-
dardised testing method and may be used 
for comparison with another power tool.  
The specified noise emission value may 
also be used for an introductory assess-
ment of the exposure.

 Warning: The noise emission val-
ue whilst actually using the power 
tool may vary from the given values 
regardless of the type and way in 
which the power tool is used. 
Try to keep the exposure to vibra-
tions as low as possible. Examples 
of measures to reduce vibration 
exposure are the wearing of gloves 
when using the tool and limiting the 
working hours. All parts of the op-
erating cycle have to be considered 
while doing so (for example, times 
when the power tool is switched off 
and times when it is switched on 
but running without any load).

Grinding disc PA 104 WA 100 
(from scope of delivery):
Idling speed  n0 ............. max. 7350 min-1

Disc speed ....................... max. 40 m/s*
Outer diameter ...................... Ø 104 mm
Bore hole ................................ Ø 22 mm
Thickness ...................................3,2 mm

 The supplied grinding disc is only 
suitable for sharpening hobby saw 
chains with a chain pitch of 1/4”, 
0.325” or 3/8”.

Safety information

 CAUTION!  
The following basic safety precau-
tions must be observed while using 
power tools to protect against elec-
tric shock, injury and risk of fire. 
Please read all instructions before 
using this power tool and keep the 
safety instructions in a safe place.

Symbols on the device

 Caution!

 Injury hazard caused by rotating 
tool! Keep hands away.

 Danger of electric shock! 
Remove the plug from the mains 
socket before carrying out mainte-
nance and repair work. 

 Do not expose device to rain.

 Please read and comply with the 
operating instructions for the de-
vice!

 Risk of injury!  
Wear eye and hearing protection!
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 Wear respiratory protection.

 Cutting hazard! 
Wear cut-resistant work gloves.

 Protection class II (Double insula-
tion)

 Electrical devices do not belong in 
domestic waste. 

 Caution! Do not stare into the bright 
light!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Grinding disc dimensions

Additional graphical symbols on 
the grinding disc

 Never use faulty grinding discs

Symbols used in the 
instructions

 Hazard symbol with infor-
mation on the prevention of 
personal injury or property 
damage. 

 Hazard symbol (the hazard is ex-
plained instead of the exclamation 
mark) with information on damage 
prevention

 Advisory symbol with information 
on how to best use the device

 Wear protective gloves

 Connect the device to the power 
supply.

 Remove the mains plug

General Safety Directions for 
Power Tools

 WARNING! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock, fire and/or severe injuries.

Retain all safety directions and in-
structions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool).

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well 
lit. Cluttered or dark areas invite ac-
cidents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust. Power tools 
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmodi-
fied plugs and matching outlets will 
reduce risk of electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water 
entering a power tool will increase the 
risk of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. Never 
use the cord for carrying, pull-
ing or unplugging the power 
tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, 
use a RCD (Residual Current De-
vice) protected supply. Use of an 
RCD reduces the risk of electric shock. 

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as dust 
mask, non-skid safety shoes, hard hat, 
or hearing protection used for appro-

priate conditions will reduce personal 
injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising pow-
er tools that have the switch on invites 
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
tool in unexpected situations. 

f) Dress properly. Do not wear 
loose clothing or jewellery. Keep 
your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose 
clothes, jewellery or long hair can be 
caught in moving parts. 

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust 
collection can reduce dust-related haz-
ards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.
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4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk 
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-
low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 

into account the working condi-
tions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for op-
erations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
and control over the power tool in un-
expected situations.

5) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person us-
ing only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

Additional safety instructions

• Never use damaged attach-
ment tools. Check attachment 
tools such as grinding discs for 
chipping or cracks before each 
use. If you have checked the 
attachment tool and attached it, 
keep yourself and any nearby 
persons out of the plane of the 
rotating attachment tool and al-
low the device to run for 1 min. 
at the highest rotational speed. 
Damaged tools usually break during 
this test period.

• The allowable rotation speed 
of the attachment tools must be 
at least as high as the highest 
rotation speed indicated on the 
power tool. Accessories that run fast-
er than the allowable speed can break 
and fly apart.

• Ensure that you and all persons 
in the vicinity keep out of the 
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during the various applications. Dust or 
breathing masks should filter the dust 
that is created during operation. If you 
are exposed to loud noise for a long 
time, you may suffer hearing loss.

• Ensure that other people are at 
a safe distance to your working 
area. Anyone who enters the 
working area should wear per-
sonal protective equipment. Bro-
ken bits from the piece being worked 
or broken attachment tools can fly 
away and cause injuries even beyond 
the direct working area.

• Keep the connection cable away 
from the rotating attachment 
tool. If you lose control of the device, 
the connection cable can become sepa-
rated or caught and your hand or arm 
may be pulled into the rotating attach-
ment tool.

• Clean the ventilation slits of 
your power tool routinely. The 
motor air pulls dust into the housing 
and, should too much metallic dust col-
lect, could cause electrical hazards.

• Never use the power tool near 
flammable material. Never use 
the power tool when it is stand-
ing on a flammable surface such 
as wood. Sparks could ignite this 
material.

• Do not use attachment tools 
which require liquid coolant. 
Using water or another coolant could 
lead to electrical shock.

• Keep the mains cable and extension 
cable away from the grinding disc. In 
the event that it is damaged or severed, 
immediately disconnect the plug from 
the socket.

 Do not touch the cable before it has 
been disconnected from the mains. Risk 
of electric shock.

plane of the rotating disk. The 
protective guard is designed to protect 
the operator from flying debris and 
accidental contact with the abrasive 
surface.

• Grinders may only be used for 
the recommended attachment 
options. For example: Never 
grind using the side surfaces of 
the grinding discs. Grinding using 
the side surfaces can cause the grind-
ing disc to burst and fly apart.

• Always use undamaged clamp-
ing flanges of the correct size 
and shape for the grinding disc 
you selected. Suitable flanges sup-
port the grinding disc and thus reduce 
the danger of the grinding disc break-
ing.

• The outside diameter and thick-
ness of the attachment tool must 
correspond to the dimensions 
indicated for your power tool. 
Attachment tools which are wrongly 
dimensioned cannot be sufficiently 
shielded or controlled.

• The grinding discs and flanges 
must fit the grinding spindle of 
your power tool precisely. Disks 
that do not fit the grinding spindle pre-
cisely rotate unevenly, vibrate sharply 
and can lead to loss of control.

• Wear personal protective equip-
ment. Depending on the appli-
cation, use full face shields, eye 
protection or safety goggles. In 
so far as it is appropriate, wear 
dust masks, ear protection, 
gloves or special aprons which 
keep small grinding and mate-
rial particles away from you. 
Eye protection must be worn to protect 
against foreign matter flying around 
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•  The replacement of the plug or the con-
nection line must always be executed 
by the manufacturer of the electric tool 
or his/her customer service in order to 
avoid any hazards.

Assembly

 Always fix the device with the sup-
plied screws (M10x70).

 Ensure that you have sufficient 
space in which to work, and that 
you do not endanger other people.

 Always fasten the device on to the 
worktop with screws of sufficient 
length and thickness in order to 
maintain control of the device.

 Assembling the grinder

1.. Screw the handgrip (4) onto the grind-
ing head (2).

2. Loosen the retaining screw (9) on the 
chain tensioning unit (11).

3. Place the chain tensioning unit (11) 
on the grinding base (8) and tighten it 
with the retaining screw (9).

4. Secure the mains connection cable (16) 
in the cable holder (15).

 Fixing adjusting screw:
5. Screw the adjusting screw with the 

adjusting nut for the depth stop (  6) 
through the threaded hole on the back 
of the device. 

 
 Setting up the device

- Thickness of table edge: 20-30 mm
- Drill diameter: 10.5 mm
- Screw gauge: M10

1. Use the stop notch (22) to position the 
device on the worktop (21). The grind-
ing base (8) must project over the edge 
of the table.

2. Mark the drill holes with a pen and 
remove the device.

3. Drill two holes into the worktop (21).
4. Screw the grinding base to the worktop 

using the screws (23) and nuts (24) 
supplied.

Working with the 
device

 Caution!  
Only use grinding discs and acces-
sories recommended by the man-
ufacturer. Using other attachment 
tools and other accessories may 
represent a risk of injury to you.  
Never operate the device without a 
viewing guard. 
Do not use any saw blades. 
Always remove the mains plug be-
fore working on the device.

 Always inspect the grinding disc 
before starting the device: Check 
the distance between the viewing 
guard and the grinding disc. Do 
not use any broken, cracked or oth-
erwise damaged grinding discs.  
Only switch the device on once it is 
safely fixed to the worktop.  
Never operate the device without 
a viewing guard, chain tensioning 
unit or grinding disc cover. 
Risk of injury!

 Make sure that you have a 
secure footing when working 
and always ensure that the 
device is securely fastened to 
the worktop.



28

GB IE

 Only use grinding discs sold in 
specialist shops, the dimensions 
of which do not deviate from the 
dimensions given in the technical 
data (Ø104x3.2xØ22 mm). Infor-
mation on reordering grinding discs 
can be found under “Spare parts/
accessories”.

 Caution! Risk of injury!  
Wear eye and hearing protection!

 When working with the saw chain, 
wear cut-resistant protective gloves 
and, if necessary, an apron to pre-
vent cuts.

 Keep your hands away from the 
grinding disc and teeth of the chain 
when the device is in operation. Do 
not move the chain by hand. There 
is a risk of injury.

Switching on and off

 Only switch the device on once it is 
safely fixed to the worktop. 

 Make sure that the power supply 
voltage matches the voltage rating 
indicated on the device’s type plate.

 Connect the device to the power 
supply.

1. Press the ON/OFF switch (position “I”) 
to start the device. The device starts up 
(see  1).

2. Press the ON/OFF switch (position “0”) 
to switch off the device. The device 
switches off (see  1).

 The grinding disc still runs 
even after the device has 

been switched off. There is a 
risk of injury.

Thermal protection with restart 
stop:
If the device automatically shuts down due 
to overuse, it will not restart automatically.
Press the ON/OFF switch (position “I”) 
again to start the device. The device starts 
up (see  1).

Trial run:
Always carry out a trial run of at least 
30 seconds duration without load before 
carrying out your first grinding procedure 
and after every grinding disc replacement. 
Switch the device off immediately if the 
disc is not rotating smoothly, if consider-
able vibration occurs or if you hear abnor-
mal noises. 

 Sharpening the saw 
chain

 When working under dust-prone 
conditions, ensure ventilation holes 
are clear (see “Maintenance and 
cleaning”).

 An incorrectly sharpened 
saw chain can cause damage 
and increases the danger of 
saw kickback!  
Ensure the chain is precisely 
aligned. 
Observe the correct sharpen-
ing angle and saw chain 
minimum dimensions. Re-
move as little material as 
possible.  
Do not grind into driving  
links (a) or con-
necting links (b), 
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otherwise the saw chain may 
break. 
If this is not observed, there 
is a risk of accidents when 
working with the chainsaw. 

 Information on sharpening
 • Clean the saw chain before 

sharpening. Remove oily wood 
or oil residues with a brush or 
cloth.

 • After sharpening, all the cutting 
links must have the same length 
and breadth.

 • The chain has become worn 
down and must be replaced with 
a new saw chain when only 
around 4 mm of the cutting tooth 
remains.

Inserting the saw chain:
1. To open the chain guide rail, turn the 

tension lever (12) counterclockwise. To 
do this, return the tension lever to its 
initial position several times. 
To release the tension lever, pull the ten-
sion lever outwards and, after returning 
it to its original position, allow it to 
re-engage.

2. Place the saw chain into the chain 
guide rails (7). The cutting edges must 
face the grinding discs (17).

3. Fold the stop (14) down and pull back 
the saw chain until the cutting tooth 
(25) to be sharpened rests on the stop 
(see figure �). 

Adjusting the working angle:
4. Unscrew the retaining 

screw (  9) and use the 
scale (10) to adjust the 
required sharpening an-
gle α on the rotary plate 

of the chain tensioning unit (11). 
Follow the instructions of the saw chain 
manufacturer regarding the required 
sharpening angle α.

5. Retighten the retaining screw.

Adjusting the stop:
6. Move the grinding head (2) on the 

handgrip (4) downwards with the mo-
tor switched off. 

7. Using the adjusting screw for the chain 
feed (13a), bring the cutting tooth (25) 
closer to the grinding disc (17) until 
the cutting tooth is in contact with the 
grinding disc (see figure �). Secure 
the adjusting screw (13a) using the ad-
justing nut (13b).

8. Fix the chain links in the chain guide 
rail (7) by turning the tension lever (12) 
clockwise (see 1.).

9. Adjust the depth stop using the adjust-
ing screw (6a) so that the grinding disc 
(17) touches the base of the tooth (see 
figure �). Secure the grinding depth 
with the adjusting nut (6b).

Sharpening:
10. Turn the device on (see “Switching on/

off”).
11. Press the handgrip (4) gently to move 

the grinding head (2) downwards and 
sharpen the cutting tooth (25).

 The grinding disc (17) must not be 
brought to a standstill with the brakes. 
To avoid this, reduce the pressure in 
good time.

12. Switch off the device to move the saw 
chain onward.  
Loosen the tension lever (12) and fix 
the next chain link to be sharpened 
using the adjusted stop (14) and the 
tension lever in the chain guide rail (7).
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 First sharpen the teeth on one side 
of the chain. Then adjust the sharp-
ening angle and sharpen the teeth 
on the other side.

Test depth gauge distance (see  
fig �)
The cutting parts of the chain are the cut-
ting links which consist of a cutting tooth 
(25) and a depth gauge nib (26). The 
vertical distance between these two deter-
mines the depth gauge distance A. 

1. After every third sharpening, check the 
depth gauge distance A according to 
the saw chain manufacturer’s instruc-
tions. 

2. File the tip of the depth gauge nib (26) 
with a flat file and round off the depth 
gauge nib slightly after resetting. The 
original shape must be maintained.

Maintenance and 
cleaning

 Remove the mains plug before car-
rying out any adjustments, mainte-
nance or repair work.

 Have any work on the device 
that is not described in this 
instruction guide performed 
by a professional. Only use 
original parts. Allow the 
device to cool off before per-
forming any maintenance or 
cleaning. There is a danger of 
burns!

Always check the device before using it 
for obvious defects such as loose, worn or 
damaged parts, correct the positioning of 
screws or other parts. Examine the grind-

ing disc in particular (  17). Exchange 
the damaged parts.

Cleaning

 Do not use any cleaning agents or 
solvents. Chemical substances may 
attack the plastic parts of the de-
vice. Never clean the device under 
running water.

• Thoroughly clean the device after every 
use. 

 Clean the ventilation openings (  20) 
and the surface of the device with a 
soft brush, a paint brush or cloth. 

 Replacing the grinding 
disc

  Information on replace-
ment:

 • Never operate the device with-
out a viewing guard (  18).

 • Ensure that the rotation speed 
stated on the grinding disc  
(  17) is the same or higher 
than the nominal rotation speed 
of the device. Ensure that the 
disc dimensions match those of 
the device.

 • Only use grinding discs in per-
fect working order (sound test). 

 • Only use grinding discs with a 
locating hole of Ø 22 mm.Never 
re-drill a locating hole which is 
too small for the grinding disc to 
make it larger. 

 • Never use separate bushings or 
adapters in order to make grind-
ing discs with a hole that is too 
large fit the device.

 • Do not use any saw blades.
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 • Always reassemble the device 
completely after replacing the 
grinding disc.

 Switch off the device and unplug 
the mains plug.  
Allow the device to cool down.

 Use protective gloves when working 
with grinding discs.

1. Unscrew the 3 mounting screws to the 
grinding disc cover (5).

2. Remove the grinding disc cover (3).
3. Unscrew the grinding disc nuts (17a) 

by hand.
4. Remove the grinding disc from the hold-

er (17).
5. Place the new grinding disc onto the 

holder and manually screw on the 
grinding disc nut. 

6. Screw the grinding disc cover (3) back 
on.

 The grinding disc nut must not be 
screwed too tightly in order to 
avoid a breaking of the grinding 
disc and nut

7. Trial run: Always carry out a trial 
run of at least 30 seconds duration 
without load before carrying out your 
first grinding procedure and after every 
grinding disc replacement. Switch the 
device off immediately if the disc is not 
rotating smoothly, if considerable vi-
bration occurs or if you hear abnormal 
noises. 

Transport

• Always transport the device with one 
hand on the grinding head (2) and the 
other hand on the grinding base (8).

• Never carry the device by its connec-
tion cable.

Storage

•  Store the device in a dry and dustproof 
location and out of reach of children.

 Grinding discs must be dry and 
stored upright and should never be 
stacked. 

Waste disposal/envi-
ronmental protection
Return the tool, accessories and packag-
ing to a recycling centre when you have 
finished with them.

 Electrical devices do not belong in 
domestic waste. 

• Hand over the device at an utilization 
location. The plastic and metal parts 
employed can be separated out and 
thus recycled use can be implemented.  
Ask our Service-Center for details.

• Defective units returned to us will be 
disposed of for free.

Replacement parts/
Accessories
Spare parts and accessories can 

be obtained at 
www.grizzly-service.eu

If you have issues ordering, please use the 
contact form. 
If you have any other questions, contact 
the ”Service-Center” (see page 33).
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Position Description  Order no.

17 Grinding disc (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030

17a Grinding disc nut 91102831

4 Handgrip  91102833

18 Viewing guard 91102839

11 Chain tensioning unit with rotary plate 91102830

Guarantee

Dear Customer,
This equipment is provided with a 3-year 
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory rights 
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
date of purchase. Please retain the original 
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requires 
the defective equipment and proof of pur-
chase to be presented within the three-year 
period with a brief written description of 
what constitutes the defect and when it oc-
curred.
If the defect is covered by our guarantee, 
you will receive either the repaired product 
or a new product. No new guarantee pe-
riod begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
the guarantee service. This also applies for 

replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully pro-
duced in accordance with strict quality 
guidelines and conscientiously checked 
prior to delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
does not extend to cover product parts 
that are subject to normal wear and may 
therefore be considered as wearing parts 
(e.g. Grinding disc) or to cover damage 
to breakable parts (e.g. Switches, Viewing 
guard).
This guarantee shall be invalid if the prod-
uct has been damaged, used incorrectly or 
not maintained. Precise adherence to all of 
the instructions specified in the operating 
manual is required for proper use of the 
product. Intended uses and actions against 
which the operating manual advises or 
warns must be categorically avoided.
The product is designed only for private 
and not commercial use. The guarantee 
will be invalidated in case of misuse or 
improper handling, use of force, or inter-
ventions not undertaken by our authorised 
service branch.
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Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, 
please follow the following directions:
• Please have the receipt and item num-

ber (IAN 340614_1910) ready as 
proof of purchase for all enquiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the 
service department specified below by 
telephone or by e-mail. You will then 
receive further information on the pro-
cessing of your complaint.

• After consultation with our customer 
service, a product recorded as defec-
tive can be sent postage paid to the 
service address communicated to you, 
with the proof of purchase (receipt) and 
specification of what constitutes the 
defect and when it occurred. In order 
to avoid acceptance problems and 
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensure that the consignment is not sent 
carriage forward or by bulky goods, 
express or other special freight. Please 
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair Service

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vice branch, which will be happy to issue 
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention: Please send your equipment to 
our service branch in clean condition and 
with an indication of the defect.

Equipment sent carriage forward or by 
bulky goods, express or other special 
freight will not be accepted.
We will dispose of your defective devices 
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657 
 E-Mail: grizzly@lidl.co.uk
 IAN 340614_1910

IE
 Service Ireland

 Tel.: 1890 930 034
 (0,08 EUR/Min., (peak)) 
 (0,06 EUR/Min., (off peak))
 E-Mail: grizzly@lidl.ie
 IAN 340614_1910

Importer

Please note that the following address is 
not a service address. Please initially con-
tact the service centre specified above.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzly-service.eu 
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votre nouvel appareil. Vous avez ainsi 
choisi un produit de qualité supérieure. 
La qualité de l’appareil a été vérifiée pen-
dant la production et il a été soumis à un 
contrôle final. Le fonctionnement de votre 
appareil est donc ainsi garanti. 

 La notice d’utilisation fait partie de 
ce produit. Elle contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des 
déchets. Avant d’utiliser ce produit, 
lisez attentivement les consignes 
d’emploi et de sécurité. N’utilisez le 
produit que tel que décrit et unique-
ment pour les domaines d’emploi 
indiqués.  
Conservez cette notice et remet-
tez-la avec tous les documents si 
vous cédez le produit à un tiers.

Utilisation conforme

L’affûteuse pour chaînes convient à l’affû-
tage de types usuels de chaînes de sciage. 
Cet appareil n’est pas approprié pour tous 
les autres types d’utilisations (par ex., pour 
le meulage avec un liquide de refroidisse-
ment, le meulage d’autres pièces à usiner 
ou de matériaux nocifs pour la santé, 
comme l’amiante).
L’appareil est destiné à être utilisé dans 
le domaine du bricolage. Il n’a pas été 
conçu pour une utilisation professionnelle 
constante. Toute utilisation industrielle met 
fin à la garantie.
L’appareil est destiné à être utilisé par des 
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne 
doivent utiliser cet appareil que sous la 
surveillance d’un adulte. Le fabricant ne 
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peut être tenu responsable des dommages 
causés par une utilisation inappropriée ou 
par une manipulation incorrecte. 

Description générale

 Vous trouverez la représentation 
des fonctions les plus impor-
tantes sur le volet rabattable au 
recto et au verso.

Matériel livré

Déballez l’appareil et contrôlez s’il est 
complet :
• Affûteuse pour chaînes avec disques de 

meulage prémontés
• Poignée
• Dispositif de tension de chaîne avec vis 

de blocage
• Vis de réglage avec écrou de fixation
• Deux vis avec écrous et rondelles pour 

la fixation à un établi

Éliminez correctement les matériaux d’em-
ballage.

Aperçu

 1 Interrupteur Marche/Arrêt
 2 Tête de meulage
 3 Cache du disque de meulage
 4 Poignée
 5 Vis de fixation pour le cache du 

disque de meulage
 6 Vis de réglage avec écrou de ré-

glage de la butée de profondeur
 7 Rail de guidage de chaîne
 8 Socle de meulage 
 9 Écrou de blocage du dispositif 

de tension de chaîne
 10 Graduation pour l’angle d’affû-

tage (entre +35° et -35°) 

 11 Dispositif de tension de chaîne 
avec plateau tournant

 12 Manette de serrage pour la fixa-
tion de la chaîne

 13 Vissage de réglage avec écrou 
de réglage pour l’entraîneur de 
chaîne

 14 Butée
 15 Dispositif de retenue du câble 

(non représenté)
 16 Câble d’alimentation
 17 Disque de meulage
 17a Écrou du disque de meulage 

(non visible)
 18 Capot de protection transparent
 19 Lampe LED (non représentée)
 20 Ouïes de ventilation (non repré-

sentées)

 21 Surface de travail
 22 Encoches de butée
 23 Vis
 24 Écrous

 25 Dent de coupe
 26 Ergot du limiteur de profondeur

Description fonctionnelle

Avant la première mise en service, l’appa-
reil est monté solidement sur une surface 
de travail. Il est doté d’une transmission 
par moteur électrique avec protection ther-
mique et protection anti-redémarrage pour 
plus de sécurité. 
L’angle d’affûtage se règle facilement entre 
-35° et +35°. Le rail de guidage de chaîne 
est doté d’une butée réglable. L’affûtage 
s’effectue par inclinaison de la tête de 
meulage. Pour la protection de l’utilisateur, 
l’appareil est équipé d’un capot de protec-
tion transparent.
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Pour savoir quelles fonctions remplissent 
les éléments de commande, veuillez vous 
reporter aux descriptions suivantes.

Caractéristiques 
techniques
Affûteuse de chaînes ......PSG 85 B2
Tension d’entrée nominale .... 230-240 V~,

50 Hz
Puissance absorbée ..85 W (S2 15 min)**
Temps de repos mesuré ............. ca. 5 min
Classe de protection .........................  II
Type de protection ...........................IP X0
Régime de ralenti mesuré n0 ......5000 min-1

Angle de réglage ...35° à gauche/à droite
Dimensions du disque de meulage

Diamètre extérieur ............... Ø 104 mm
Alésage ............................... Ø 22 mm
Épaisseur ................................3,2 mm
Vitesse de rotation du 
disque .......................... max. 40 m/s*

Poids ........................................ 2,40 kg
Niveau de pression acoustique 

(LpA) ................... 68,5 dB(A); KpA= 3 dB
Niveau de puissance acoustique (LWA)

mesuré .............. 74,1 dB(A); KWA= 3 dB
Vibration (ah) ...... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

*  Le disque de meulage doit résister à une vi-
tesse de rotation d’au moins 40 m/s.

** Après un fonctionnement continu pendant 
10 minutes, un temps de pause s‘ensuit, 
jusqu‘à ce que la température de l‘appareil 
diffère de moins de 2 K (2 °C) de la tempé-
rature ambiante.

La valeur d’émission sonore a été calculée 
selon une méthode d’essai standardisée et 
peut être utilisée comme moyen de compa-
raison entre un outil électrique et un autre.  
La valeur d’émission sonore indiquée peut 
aussi être utilisée comme moyen d’estima-
tion de l’exposition.

 Avertissement : La valeur d’émis-
sion sonore peut être différente de 
la valeur indiquée au cours de la 
réelle utilisation de l’outil électrique, 
indépendamment de la façon et de 
la manière dont l’outil électrique est 
utilisé. 
Essayez de maintenir aussi faible 
que possible la contrainte que 
constituent les vibrations. Mesures 
à titre d’exemple pour réduire 
la contrainte que constituent les 
vibrations : porter des gants lors 
de l’utilisation de l’outil et limiter 
le temps de travail. Il faut à ce titre 
tenir compte de toutes les parties du 
cycle d’exploitation (par exemple 
les temps au cours desquels l’outil 
électroportatif est éteint, et ceux au 
cours desquels il est certes allumé, 
mais fonctionne hors charge).

Disque de meulage PA 104 WA 100 
(fourni) :
Vitesse au ralenti n0 ........ max. 7350 min-1

Vitesse de rotation du 
disque ............................. max. 40 m/s*
Diamètre extérieur .................. Ø 104 mm
Alésage .................................. Ø 22 mm
Épaisseur ...................................3,2 mm

 Le disque de meulage fourni 
convient uniquement à l’affûtage de 
chaînes de sciage de loisir avec un 
pas de chaîne de 1/4“, 0,325“ ou 
3/8“.

Consignes de sécurité

 ATTENTION !  
Lors de l’utilisation d’outils élec-
triques, les mesures de sécurité fon-
damentales suivantes doivent être 
observées pour la protection contre 
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l’électrocution, le risque de blessure 
et le risque d’incendie. 
Lisez toutes ces instructions avant 
d’utiliser cet outil électrique, et 
conservez bien les consignes de 
sécurité.

Symboles sur l’appareil

 Attention !

 Risque de blessures par un outil en 
rotation ! Gardez les mains éloi-
gnées.

 Risque d’électrocution ! 
Débranchez le cordon d’alimenta-
tion de la prise de courant avant 
tous travaux de maintenance ou de 
réparation. 

 Ne pas exposer l’appareil à la 
pluie.

 Lisez et respectez le mode d’emploi 
appartenant à l’appareil !

 Risque de blessures !  
Portez une protection oculaire et 
auditive !

 Portez une protection respiratoire.

 Risque de coupures ! 
Portez des gants résistant aux cou-
pures.

 Classe de protection II

 Les appareils électriques ne doivent 
pas être jetés avec les déchets mé-
nagers. 

 Attention ! Ne pas regarder dans la 
lampe incandescente !

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Dimensions du disque de meulage

Symboles supplémentaires sur le 
disque de meulage

 Ne pas utiliser de disque de 
meulage défectueux

Pictogrammes dans la notice

 Pictogramme de danger avec 
informations de prévention 
des dommages aux per-
sonnes ou des dégâts maté-
riels. 

 Pictogramme d’obligation (l’obli-
gation est expliquée à la place du 
point d’exclamation) avec informa-
tions de prévention des dommages

 Pictogramme d’indication avec des 
informations portant sur la meilleure 
manipulation de l’appareil

 Porter des gants de protection

 Branchez l’appareil au secteur.

 Débrancher la fiche secteur

Consignes de sécurité 
générales pour outils 
électriques

 AVERTISSEMENT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
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servation des consignes de sécurité 
et des instructions peuvent causer 
une décharge électrique, un incen-
die et / ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Le terme «outil» dans les avertissements fait 
référence à votre outil électrique alimenté 
par le secteur (avec cordon d’alimentation) 
ou votre outil fonctionnant sur batterie 
(sans cordon d’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
de travail en désordre et non éclairées 
peuvent être à l‘origine d‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne tra-
vaillez pas dans un environ-
nement soumis à un risque 
d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. 
Les outils électriques produisent des 
étincelles qui peuvent enflammer la 
poussière ou les vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
En cas de déflection, vous pouvez 
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utili-
sez aucune prise d‘adaptateur 
conjointement avec des outils 

électriques ayant une mise à 
la terre de protection. Les fiches 
inchangées et les prises de courant 
appropriées diminuent le risque de dé-
charge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, 
telles que les tubes, les chauf-
fages, les fours et les réfrigé-
rateurs. Il existe un risque accru de 
décharge électrique, si votre corps est 
mis à la terre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 
emmêlés augmentent le risque de choc 
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l‘utilisation de l‘outil élec-
trique ne peut pas être évitée 
dans un environnement humide, 
utilisez un RCD (Residual Current 
Device) avec un courant de dé-
clenchement de 30 milliampères 
ou moins. L‘utilisation d‘un RCD 
réduit le risque d’une décharge élec-
trique. 
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3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
de l‘outil électrique peut être la cause 
de graves blessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipement de protection individuel, 
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique, votre doigt appuie sur le 
commutateur ou que l‘appareil se mette 
en marche lorsque vous le connectez, 
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outil ou une clé qui se trouve dans une 
partie mobile de l‘appareil peut être à 
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 

contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les ha-
bits légers, les parures ou les longs che-
veux peuvent être saisis par les parties 
mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelques secondes provoquer des bles-
sures graves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté. Avec un 
outil électrique approprié, vous travail-
lez mieux et avec davantage de sécuri-
té dans le secteur de travail donné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plus être allumé ou éteint est dangereux 
et doit être réparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
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Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
trique dans des situations imprévisibles.

5) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserver la sécurité pour l‘outil élec-
trique correspondant.

Autres consignes de sécurité

• N’utilisez pas d’outils à insérer 
endommagés. Avant chaque 
utilisation, contrôlez les outils 
à insérer tels que les disques 
de meulage pour vérifier la 
présence d’ébréchures et de fis-
sures. Une fois que vous avez 
contrôlé et monté l’outil à insé-
rer, tenez-vous ainsi que les per-
sonnes présentes hors du plan 
de l’outil en rotation, et laissez 
tourner l’appareil à vitesse 
maximale pendant 1 min. Les ou-
tils à insérer endommagés se brisent en 
général durant cette phase de test.

• La vitesse de rotation admis-
sible de l’outil à insérer doit être 
au moins aussi élevée que la 
vitesse de rotation maximale 
indiquée sur l’outil électrique. Un 
accessoire dont la vitesse de rotation 
est plus rapide que celle qui est admis-
sible peut se briser et voler en éclats.

• Tenez-vous ainsi que les per-
sonnes présentes hors du plan 
du disque de meulage en ro-
tation. Le capot de protection doit 

de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précaution empêche un démarrage 
involontaire de l‘outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.

f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévus peut mener à des situations dan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
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protéger l’utilisateur des bris de pièces 
et d’un contact accidentel avec le corps 
abrasif.

• Les corps abrasifs ne doivent 
être utilisés que pour les pra-
tiques recommandées. Par 
exemple : Ne meulez jamais sur 
les faces latérales des disques 
de meulage. Un meulage sur les 
faces latérales peut faire éclater et ex-
ploser le disque de meulage.

• Utilisez uniquement des brides 
de serrages intactes de forme 
et de taille correctes correspon-
dantes au disque de meulage 
choisi. Les brides adéquates protègent 
le disque de meulage et diminuent ain-
si le risque qu’il se brise.

• Le diamètre extérieur et l’épais-
seur de l’outil à insérer doivent 
correspondre aux mesures 
indiquées pour votre outil élec-
trique. Les outils à insérer de mau-
vaises dimensions ne pourront pas être 
suffisamment protégés ou contrôlés.

g) Les disques de meulage et les 
brides doivent correspondre 
exactement à la broche porte-
meule de votre outil électrique. 
Les outils à insérer qui ne corres-
pondent pas précisément à la broche 
porte-meule de l’outil électrique, 
tournent de manière irrégulière, vibrent 
fortement et peuvent entraîner une 
perte de contrôle.

• Portez un équipement de pro-
tection individuelle. Selon l’uti-
lisation, portez une protection 
faciale intégrale, une protection 
oculaire ou des lunettes de pro-
tection. Le cas échéant, portez 
un masque anti-poussière, une 
protection auditive, des gants de 
protection ou un tablier spécial 

qui vous protège des particules 
issues des matériaux ou du 
meulage. La protection oculaire doit 
protéger des corps étrangers projetés 
qui se forment au cours de différentes 
utilisations. Les masques de protection 
respiratoires ou anti-poussières doivent 
filtrer la poussière formée au cours 
de l’utilisation. Si vous êtes exposé 
longtemps à un bruit fort, vous pouvez 
souffrir d’une perte auditive.

• Veillez à ce que les autres per-
sonnes se tiennent à l’écart de 
votre zone de travail. Toute per-
sonne qui pénètre dans la zone 
de travail doit porter un équipe-
ment de protection individuelle. 
Un outil cassé ou des outils à insérer 
brisés peuvent être projetés et causer 
des blessures même en dehors de la 
zone de travail directe.

• Tenez le câble de raccordement 
éloigné des outils à insérer en 
rotation. Si vous perdez le contrôle 
de l’appareil, le câble de raccordement 
peut être coupé ou entraîné et votre 
main ou votre bras pourrait être pris 
dans l’outil à insérer en rotation.

• Nettoyez régulièrement les ouïes 
de ventilation de votre outil 
électrique. Le ventilateur du moteur 
attire la poussière dans le carter, et 
une forte accumulation de poussière 
métallique peut entraîner des dangers 
électriques.

• N’utilisez pas l’outil électrique 
à proximité de matériaux in-
flammables. N’utilisez pas 
l’outil électrique s’il repose sur 
une surface inflammable, par 
exemple du bois. Des étincelles 
pourraient enflammer ces matériaux.

• N’utilisez pas d’outils à insérer 
qui nécessitent des liquides de 
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refroidissement. L’utilisation d’eau 
ou d’autres liquides de refroidissement 
peut provoquer une électrocution.

• Tenez le câble secteur et la rallonge à 
l’écart de la meule de rectification. En 
cas d’endommagement ou de section-
nement, débranchez immédiatement 
la fiche de la prise de courant. Ne 
touchez pas au câble aussi longtemps 
qu’il n’est pas débranché du secteur. 
Danger de décharge électrique.

•  Afin d’éviter tout danger, le remplace-
ment du connecteur ou de la ligne de 
rattachement doit toujours être effectué 
par le fabricant ou par son service 
client.

Montage

 Fixez toujours l’appareil avec les vis 
fournies (M10x70).

 Veillez à disposer de suffisamment 
de place pour travailler et à ce 
qu’aucune autre personne ne soit 
mise en danger.

 Fixez toujours l’appareil sur la sur-
face de travail au moyen de vis de 
longueur et de résistance suffisantes 
pour ne pas perdre le contrôle de 
l’appareil.

 Monter l’affûteuse

1. Vissez la poignée (4) sur la tête de 
meulage (2).

2. Desserrez la vis de blocage (9) du dis-
positif de tension de chaîne (11).

3. Placez le dispositif de tension de 
chaîne (11) sur le socle de meulage (8) 
et vissez-le fermement avec la vis de 
blocage (9).

4. Fixez le câble d’alimentation (16) dans 
le dispositif de retenue du câble (15).

 Monter la vis de réglage :
5. Tournez la vis de réglage avec écrou 

de réglage de la butée de profondeur  
(  6) dans l’orifice fileté à l’arrière de 
l’appareil. 

 Installer l’appareil

- Épaisseur du bord d’établi : 
20 - 30 mm

- Diamètre de foret : 10,5 mm
- Diamètre du filetage : M10

1. Positionnez l’appareil sur la surface 
de travail (21) à l’aide des encoches 
de butée (22). Le socle de meulage 
(8) doit ressortir au-dessus du bord de 
l’établi.

2. Marquez les trous de perçage avec un 
crayon et retirez l’appareil.

3. Percez les deux trous dans la surface 
de travail (21).

4. Vissez solidement le socle de meulage 
sur la surface de travail à l’aide des vis 
(23) et des écrous (24) fournis.

Travailler avec 
l’appareil

 Attention !  
Utilisez uniquement des disques de 
meulage et accessoires recomman-
dés par le fabricant. L’utilisation 
d’autres outils à insérer et d’autres 
accessoires peut entraîner un risque 
de blessures.  
N’utilisez jamais l’appareil sans le 
capot de protection transparent. 
N’utilisez pas de lames de scie. 
Avant d’effectuer un travail sur l’ap-
pareil, débranchez la fiche secteur.
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 Contrôlez le disque de meulage 
avant son utilisation : Vérifiez l’écart 
entre le capot de protection trans-
parent et le disque de meulage. 
N’utilisez jamais de disques de 
meulage fêlés, rayés ou endomma-
gés.  
Ne mettez l’appareil en marche 
que lorsque celui-ci est monté de 
manière sûre sur la surface de tra-
vail.  
N’utilisez jamais l’appareil sans le 
capot de protection transparent, 
dispositif de tension de chaîne ou 
cache du disque de meulage. 
Vous risquez de vous blesser !

 Pendant le travail, veillez à 
avoir une position stable et 
assurez-vous que l’appareil 
est toujours fixé de manière 
sûre sur la surface de travail.

 Utilisez uniquement des disques de 
meulage disponibles dans les ma-
gasins spécialisés dont les dimen-
sions ne diffèrent pas des mesures 
indiquées dans les caractéristiques 
techniques (Ø104x3,2xØ22 mm). 
Vous trouverez des informations 
pour repasser commande du disque 
de meulage sous « Pièces de re-
change/Accessoires ».

 Attention risque de blessures !  
Portez une protection oculaire et 
auditive !

 Pour le travail avec la chaîne de 
sciage, portez des gants de protec-
tion résistants aux coupures, et si 
nécessaire un tablier afin d’éviter 
les blessures par coupure.

 Lorsque l’appareil est en marche, 
tenez vos mains à l’écart du disque 
de meulage et des dents de chaîne. 
Ne déplacez pas la chaîne avec 
la main. Il existe un risque de bles-
sures.

Mise en marche et arrêt

 Ne mettez l’appareil en marche 
que lorsque celui-ci est monté de 
manière sûre sur la surface de tra-
vail. 

 Veillez à ce que la tension du bran-
chement au secteur corresponde à 
celle indiquée sur la plaque signalé-
tique de l’appareil. 

 Branchez l’appareil au secteur.

1. Pour la mise en marche, appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt (position 
« I »), l’appareil se met en marche (voir 

 1). 
2. Pour la mise à l’arrêt, appuyez sur 

l’interrupteur Marche/Arrêt (position 
« 0 »), l’appareil se met à l’arrêt (voir 

 1). 

 Le disque de meulage conti-
nue de tourner une fois que 
l’appareil est éteint. Il existe 
un risque de blessures.

Protection thermique avec protec-
tion anti-redémarrage :
Après une coupure automatique due à une 
surcharge, l’appareil ne redémarre pas 
automatiquement.
Pour la remise en marche, appuyez sur 
l’interrupteur Marche/Arrêt (position « I »), 
l’appareil se met en marche (voir  1).
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Essai de fonctionnement :
Avant d’effectuer le premier travail et après 
chaque changement de disque de meu-
lage, effectuez un essai de fonctionnement 
hors charge pendant 30 secondes mini-
mum. Éteignez immédiatement l’appareil 
si le disque tourne de manière décentrée, 
si de fortes vibrations apparaissent ou des 
bruits anormaux se font entendre. 

 Affûter la chaîne de 
sciage

 En cas de travail dans des condi-
tions poussiéreuses, veillez à ce 
que les ouïes de ventilation soient 
libres (voir « Entretien et net-
toyage »).

 Une chaîne de sciage mal af-
fûtée peut provoquer un 
dommage et augmenter le 
risque de rebond de la scie !  
Veillez à ajuster précisément 
la chaîne. 
Respectez les angles d’affû-
tage corrects et les cotes mi-
nimales de la chaîne de 
sciage. Retirez la plus faible 
quantité de matière possible.  
Ne meulez pas dans des  
maillons d’entraî-
nement (a) ou des 
maillons de liaison 
(b), la chaîne de 
sciage risquerait de se casser. 
En cas de non-respect, il 
existe un risque d’accident 
pendant le maniement de la 
tronçonneuse.

 Consignes relatives à l’affû-
tage

 • Avant l’affûtage, nettoyez la 
chaîne de sciage. Retirez les 
restes de bois huileux ou les rési-
dus d’huile avec un pinceau ou 
un chiffon.

 • Après l’affûtage, tous les mail-
lons de coupe doivent présenter 
la même longueur et la même 
largeur.

 • Une fois que les dents de coupe 
ne font plus que 4 mm environ, 
la chaîne est usée et doit être 
remplacée par une chaîne 
neuve.

Placer la chaîne de sciage :
1. Pour ouvrir le rail de guidage de 

chaîne, tournez la manette de serrage 
(12) dans le sens anti-horaire. Pour 
cela, vous devez repousser plusieurs 
fois la manette de serrage en position 
initiale. 
Pour déverrouiller la manette de ser-
rage, tirez la manette de serrage vers 
l’extérieur et laissez-la s’enclencher à 
nouveau en position initiale après le 
retour.

2. Posez la chaîne de sciage dans le rail 
de guidage de chaîne (7). Les bords 
de coupe doivent être orientés vers le 
disque de meulage (17).

3. Rabattez la butée (14) vers le bas et 
tirez la chaîne de sciage vers l’arrière 
jusqu’à ce que la dent de coupe à affû-
ter (25) repose sur la butée (voir figure  
�). 

Régler l’angle d’affûtage :
4. Desserrez la vis de blo-

cage (  9) et réglez 
sur le plateau tournant 
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du dispositif de tension de chaîne (11) 
l’angle d’affûtage requis α à l’aide de 
la graduation (10). 
Respectez les indications du fabricant 
de la chaîne de sciage concernant 
l’angle d’affûtage requis α.

5. Resserrez la vis de blocage.

Ajuster la butée :
6. Déplacez vers le bas la tête de meu-

lage (2) sur la poignée (4), le moteur 
étant coupé. 

7. Guidez la dent de coupe (25) vers le 
disque de meulage (17) à l’aide de 
la vis de réglage de l’entraîneur de 
chaîne (13a) jusqu’à ce que la dent de 
coupe repose sur le disque de meulage 
(voir figure �). Sécurisez la vis de 
réglage (13a) avec l’écrou de réglage 
(13b).

8. Fixez les maillons de chaîne dans le 
rail de guidage de chaîne (7) en tour-
nant la manette de serrage (12) dans 
le sens horaire (voir 1.).

9. Réglez la butée de profondeur à l’aide 
de la vis de réglage (6a) afin que le 
disque de meulage (17) touche la base 
de la dent (voir figure �). Fixez la 
profondeur de meulage avec l’écrou de 
réglage (6b).

Affûter :
9. Mettez l’appareil en marche (voir 

« Mise en marche et arrêt »). 
10. En exerçant une légère pression sur la 

poignée (4), déplacez la tête de meu-
lage (2) vers le bas et affûtez la dent 
de coupe (25).

 Le disque de meulage (17) ne doit pas 
être freiné jusqu’à s’immobiliser. Afin 
de l’éviter, réduisez à temps la pres-
sion.

11. Pour faire avancer la chaîne de sciage, 
éteignez l’appareil.  

Desserrez la manette de serrage (12) et 
immobilisez le maillon suivant à affûter 
à l’aide de la butée (14) réglée et de 
la manette de serrage dans le rail de 
guidage de chaîne (7). 

 Commencez par affûter les dents 
d’un côté de la chaîne. Ensuite, mo-
difiez l’angle d’affûtage et affûtez 
les dents de l’autre côté.

Vérifier l’écart du limiteur de pro-
fondeur (voir figure  �)
Les parties tranchantes de la chaîne sont 
les maillons de coupe ; ces maillons se 
composent d’une dent de coupe (25) et 
d’un ergot du limiteur de profondeur (26). 
La différence de hauteur entre les deux dé-
finit l’écart A du limiteur de profondeur. 

1. Tous les trois affûtages, vérifiez l’écart 
A du limiteur de profondeur selon les 
indications du fabricant de la chaîne 
de sciage. 

2. Limez la hauteur de l’ergot du limiteur 
de profondeur (26) avec une lime plate 
et après le recul, arrondissez un peu 
l’ergot de limiteur de profondeur. La 
forme originale doit être conservée.

Entretien et nettoyage

 Débranchez la fiche secteur avant 
tout réglage, toute maintenance ou 
réparation.

 Faites effectuer les travaux 
qui ne sont pas mentionnés 
dans cette notice par un 
atelier spécialisé. Utilisez ex-
clusivement des pièces d’ori-
gine. Avant tout travail de 
maintenance et de nettoyage, 
laissez refroidir l’appareil. 
Risque de brûlures !
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Avant chaque utilisation, contrôlez l’ap-
pareil pour trouver des défauts tels que 
des pièces détachées, usagées ou endom-
magées, et contrôlez les vis ou les autres 
pièces. Contrôlez en particulier le disque 
de meulage (  17). Remplacez les pièces 
défectueuses.

Nettoyage

 N’utilisez aucun produit de net-
toyage ou de détergent. Les subs-
tances chimiques peuvent attaquer 
les pièces en plastique de l’appa-
reil. Ne nettoyez jamais l’appareil 
sous l’eau courante.

• Nettoyez soigneusement l’appareil 
après chaque utilisation. 

• Nettoyez les ouïes de ventilation  
(  20) et la surface de l’appareil avec 
une brosse douce, un pinceau ou un 
chiffon. 

 Changer le disque de 
meulage

  Consignes relatives au 
changement :

 • N’utilisez jamais l’appareil sans 
capot de protection transparent  
(  19).

 • Assurez-vous que la vitesse de 
rotation mentionnée sur le disque 
de meulage (  17) est égale 
ou supérieure à la vitesse au 
ralenti mesurée de l’appareil. 
Assurez-vous que les dimensions 
du disque de meulage sont com-
patibles avec l’appareil.

 • N’utilisez que des disques de 
meulage en parfait état (test de 
résonance). 

 • Utilisez uniquement des disques 
de meulage avec un perçage de 
réception de Ø 22 mm.Ne ten-
tez pas d’élargir ultérieurement 
un perçage de réception du 
disque de meulage trop petit. 

 • N’utilisez ni douilles réductrices 
séparées ni adaptateurs pour 
faire correspondre des disques 
de meulage à grand orifice.

 • N’utilisez pas de lames de scie.
 • Après le changement de disque 

de meulage, remontez entière-
ment l’appareil.

 Éteignez l’appareil et débranchez 
sa fiche secteur.  
Laissez l’appareil refroidir.

 Pour manipuler des disques de 
meulage, utilisez des gants de pro-
tection.

1. Dévissez les 3 vis de fixation pour le 
cache du disque de meulage (5).

2. Retirez le cache du disque de meulage 
(3).

3. Dévissez à la main l’écrou du disque 
de meulage (17a).

4. Retirez le disque de meulage (17) du 
logement.

5. Placez le nouveau disque de meulage 
sur le logement et vissez à la main 
l’écrou du disque de meulage. 

6. Revissez le cache du disque de meu-
lage (3).

 L’écrou du disque de meulage ne 
doit pas être trop serré, pour éviter 
que le disque de meulage et l’écrou 
ne se cassent
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7. Essai de fonctionnement : Avant 
d’effectuer le premier travail et après 
chaque changement de disque de meu-
lage, effectuez un essai de fonctionne-
ment hors charge pendant 30 secondes 
minimum. Éteignez immédiatement 
l’appareil si le disque tourne de ma-
nière décentrée, si de fortes vibrations 
apparaissent ou des bruits anormaux 
se font entendre. 

Transport

• Tenez toujours l’appareil avec une 
main sur la tête de meulage (2) et 
l’autre main sur le socle de meulage 
(8).

• Ne portez jamais l’appareil par le 
câble d’alimentation.

Stockage

•  Conservez l’appareil dans un endroit 
sec, à l’abri de la poussière et hors de 
portée des enfants.

 Les disques de meulage doivent 
être stockés secs et verticalement et 
ne doivent pas être empilés. 

Elimination et protec-
tion de l’environnement 
Respectez la réglementation relative à la 
protection de l’environnement (recyclage) 
pour l’élimination de l’appareil, des acces-
soires et de l’emballage.

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Le produit est recyclable, est soumis 
à une responsabilité élargie du fa-
bricant et est collecté dans le cadre 
du tri sélectif.

 Portez le carton à un point de recy-
clage.

Portez l’appareil à un point de recyclage. 
Les différents composants en plastique et 
en métal peuvent être séparés selon leur 
nature et subir un recyclage. Demandez 
conseil sur ce point à notre centre de ser-
vices.
Nous exécutons gratuitement l’élimination 
des déchets de vos appareils renvoyés 
défectueux.
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Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à l’adresse 
www.grizzly-service.eu

Si vous avez des problèmes lors du passage de la commande, merci d’utiliser le for-
mulaire de contact. Pour toute autre question, adressez-vous au « Service-Center » (voir 
page 52).

Position Désignation Numéro de commande

17 Disque de meulage (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030

17a Écrou du disque de meulage  91102831

4 Poignée  91102833

18 Capot de protection transparent 91102839

11 Dispositif de tension de chaîne avec plateau tournant 91102830

Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 
3 ans, valable à compter de la date 
d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au 
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance. Il répond 
également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
a été mise à sa charge par le contrat ou a 
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
-  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finies d‘un commun accord par les parties 
ou être propre à tout usage spécial recher-
ché par l‘acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie com-
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merciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien 
meuble, une remise en état couverte par la 
garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. 
Cette période court à compter de la de-
mande d‘intervention de l‘acheteur ou de 
la mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘interven-
tion.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des 
défauts de conformité du bien et des vices 
rédhibitoires dans les conditions prévues 
aux articles L217-4 à L217-13 du Code de 
la consommation et aux articles 1641 à 
1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.

Si le défaut est couvert par notre garantie, 
le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.
La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’étend pas aux parties 
du produit qui sont exposées à une usure 
normale et peuvent être donc considérées 
comme des pièces d’usure (par exemple 
le disque de meulage) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles (par 
exemple les commutateurs, capot de pro-
tection transparent).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usage privé et non pour un usage indus-
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triel. En cas d’emploi impropre et incorrect, 
de recours à la force et d’interventions 
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale, la garantie prend fin.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie a raison 
des défauts cachés de la chose vendue qui 
la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans un 
délai de deux ans à compter de la décou-
verte du vice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification (IAN 340614_1910) 
comme preuve d’achat.

• Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

• Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-

quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.

Garantie - Belgique

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie d’une garantie de 3 
ans, valable à compter de la date d’achat. 
En cas de manques constatés sur ce 
produit, vous disposez des droits légaux 
contre le vendeur du produit. Ces droits lé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Le délai de garantie débute avec la date 
d’achat. Veuillez conserver soigneusement 
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve 
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
ans suivant la date d’achat de ce produit, 
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette garan-
tie suppose que l’appareil défectueux et le 
justificatif d’achat (ticket de caisse) nous 
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garantie, 
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le produit vous sera retourné, réparé ou 
remplacé par un neuf. Aucune nouvelle pé-
riode de garantie ne débute à la date de 
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande lé-
gale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point  s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommages et les manques éventuellement 
constatés dès l’achat doivent immédiate-
ment être signalés après le déballage. A 
l’expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont à la charge de 
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareil a été fabriqué avec soin, selon 
de sévères directives de qualité et il a été 
entièrement contrôlé avant la livraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duit qui sont exposées à une usure normale 
et peuvent être donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les disque 
de meulage) ou pour des dommages af-
fectant les parties fragiles (par exemple les 
commutateurs, capot de protection trans-
parent).
Cette garantie prend fin si le produit en-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’une façon conforme. Pour une utilisation 
appropriée du produit, il faut impérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
dans la notice d’utilisation ou vis-à-vis des-
quels une mise en garde est émise, doivent 
absolument être évités.

Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pour garantir un traitement rapide de votre 
demande, veuillez suivre les instructions 
suivantes :
• Tenez vous prêt à présenter, sur de-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’article (IAN 340614_1910) comme 
preuve d’achat.

•  Vous trouverez le numéro d’article sur 
la plaque signalétique.

•  Si des pannes de fonctionnement ou 
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail, avec le service après-vente 
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous. Vous recevrez alors des 
renseignements supplémentaires sur le 
déroulement de votre réclamation.

• En cas de produit défectueux vous pou-
vez, après contact avec notre service 
clients, envoyer le produit, franco de 
port à l’adresse de service après-vente 
indiquée, accompagné du justificatif 
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quand celui-ci s’est produit. Pour éviter 
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement l’adresse qui vous est 
donnée. Assurez-vous que l’expédition 
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express 
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyer l’appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de l’achat et prenez 
toute mesure pour avoir un emballage 
de transport suffisamment sûr.

Service Réparations

Vous pouvez, contre paiement, faire exé-
cuter par notre service, des réparations 
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qui ne font pas partie de la garantie. Nous 
vous enverrons volontiers un devis estima-
tif. 
Nous ne pouvons traiter que des appareils 
qui ont été correctement emballés et qui 
ont envoyés suffisamment affranchis.
Attention: veuillez renvoyer à notre agence 
de service votre appareil nettoyé et avec 
une note indiquant le défaut constaté. 
Les appareils envoyés en port dû - comme 
marchandises encombrantes, en envoi 
express ou avec toute autre taxe spéciale 
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitement la mise aux déchets de vos 
appareils défectueux renvoyés.

Service-Center

FR
 Service France 
Tel.: 0800 919270 
E-Mail: grizzly@lidl.fr 
IAN 340614_1910

BE
 Service Belgique

 Tel.: 070 270 171 
 (0,15 EUR/Min.) 
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 340614_1910

Importateur

Veuillez noter que l’adresse suivante n’est 
pas une adresse de service après-vente. 
Contactez d’abord le service après-vente 
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzly-service.eu
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Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van 
uw nieuw apparaat. Daarmee hebt u voor 
een hoogwaardig product gekozen. 
Dit apparaat werd tijdens de productie op 
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
van uw apparaat is bijgevolg verzekerd. 

 De gebruiksaanwijzing vormt een 
bestanddeel van dit product. Ze

omvat belangrijke aanwijzingen voor 
veiligheid, gebruik en afvalverwijdering. 
Maak u vóór het gebruik van het product 
met alle bedienings- en veiligheidsinstruc-
ties vertrouwd. Gebruik het product uitslui-
tend zoals beschreven en voor de aange-
geven toepassingsgebieden. 
Bewaar de handleiding goed en overhan-
dig alle documenten bij het doorgeven van 
het product mee aan derden. 

Reglementair gebruik

De kettingslijpapparaat is geschikt voor het 
slijpen van de gangbare soorten zaagket-
tingen. 
Voor alle andere toepassingen (bijv. het 
slijpen met een koelvloeistof, het slijpen 
van andere werkstukken of materialen die 
de gezondheid schaden, zoals asbest) is 
het apparaat niet bedoeld.
Het apparaat is bedoeld voor huishoude-
lijk gebruik. Het werd niet ontworpen voor 
professioneel continu gebruik. Bij commer-
cieel gebruik vervalt de garantie.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik 
door volwassenen. Jongeren ouder dan 
16 jaar mogen het apparaat alleen onder 
toezicht gebruiken. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die voortvloeit 
uit oneigenlijk gebruik of uit een foute be-
diening. 
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Algemene beschrijving

 De afbeeldingen vindt u op de 
voorste en achterste uitklapbare 
bladzijde.

Inhoud van het pakket

Pak het apparaat uit en controleer of het 
volledig is:
• Kettingslijpapparaat met gemonteerde 

slijpschijven
• Handgreep
• Kettingspanner met borgschroef
• Borgschroef met bevestigingsmoer
• Twee schroeven met moeren en dich-

tingsringen voor bevestiging aan de 
tafel

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals 
reglementair voorgeschreven.

Overzicht

 1 Aan-/uitknop
 2 Slijpkop
 3 Slijpsteenkap
 4 Handgreep
 5 Bevestigingsschroeven voor slijp-

schijfafdekking
 6 Stelschroef met stelmoer voor de 

diepteaanslag
 7 Kettinggeleidingsrail
 8 Slijpsokkel 
 9 Borgmoer voor de kettingspan-

ner
 10 Schaal voor slijphoek (+35° tot 

-35°) 
 11 Kettingspanner met draaischotel
 12 Spanhendel voor kettingbevesti-

ging
 13 Stelschroef met stelmoer voor de 

kettingaanvoer
 14 Aanslag

 15 Kabelhouder(niet afgebeeld)
 16 Netaansluitsnoer
 17 Slijpschijf
 17a Slijpschijf-moer (niet zichtbaar)
 18 Zichtbeschermende ruit
 19 Led-lamp (niet afgebeeld)
 20 Ventilatieopeningen (niet afge-

beeld)

 21 Werkvlak
 22 Aanslaginkepingen
 23 Schroeven
 24 Moeren

 25 Snijtand
 26 Dieptebegrenzer

Beschrijving van de werking

Vóór de eerste inbedrijfstelling wordt het 
apparaat vast op een werkblad gemon-
teerd. Het wordt aangedreven door een 
elektromotor met thermische beveiliging en 
herstartbeveiliging voor extra veiligheid. 
De slijphoek is handig in te stellen van -35° 
tot +35°. De kettinggeleiderail heeft een 
variabel verstelbare aanslag. Het slijpen 
gebeurt door zwenken van de slijpkop. 
Om de gebruiker te beschermen is het 
apparaat voorzien van een beschermende 
veiligheidsbril.
De werking van de verschillende bedie-
ningsonderdelen is hieronder beschreven.

Technische specificaties

Kettingslijpmachine ........PSG 85 B2
Nominale ingangsspanning.. 230-240 V~,

50 Hz
Opgenomen vermogen ..85 W (S2 15 min)**
Nominale duur operationele 
pauze ..................................... ca. 5 min
Elektrische veiligheidsklasse ...............  II
Beschermingsgraad .........................IP X0
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Nominaal toerental zonder last
n0 ...................................... 5000 min-1

Instelhoek ........................35° links/rechts
Afmetingen van de slijpschijf

Buitendiameter .................... Ø 104 mm
Gat ..................................... Ø 22 mm
Dikte ......................................3,2 mm
Toerental schijf ............... max. 40 m/s*

Gewicht .................................... 2,40 kg
Geluidsdrukniveau 

(LpA) .................. 68,5 dB (A); KpA= 3 dB
Geluidsvermogenniveau (LWA)

gemeten ........... 74,1 dB(A ); KWA= 3 dB
Trilling (ah) .......... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

*  De slijpschijf moet bij een omloopsnelheid 
van minimaal 40 m/s standhouden.

** Na de ononderbroken gebruiksduur van 
15 minuten volgt een rustpauze, tot de tem-
peratuur van het apparaat minder dan 2 K 
(2 °C) afwijkt van de kamertemperatuur.

De vermelde geluidsemissiewaarde is vol-
gens een genormeerde keuringsmethode 
gemeten en kan voor de vergelijking van 
een elektrisch gereedschap met een ander 
gereedschap worden gebruikt.  
De vermelde geluidsemissiewaarde kan 
ook voor een eerste inschatting van de 
blootstelling worden gebruikt.

 Waarschuwing: De geluidsemis-
siewaarde kan tijdens het werkelijke 
gebruik van het elektrische gereed-
schap van de vermelde waarde 
afwijken, afhankelijk van de manier 
waarop het elektrisch gereedschap 
wordt gebruikt. 
Probeer de belasting door trillingen 
zo gering mogelijk te houden. 
Voorbeelden van maatregelen voor 
de reductie van trillingsbelasting 
zijn het dragen van handschoenen 
tijdens het gebruik van het gereed-
schap en de beperking van de 

werktijd. Houd daarbij rekening 
met alle fasen van de bedrijfscyclus 
(bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elektrische gereedschap is 
uitgeschakeld en periodes wanneer 
het weliswaar is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Slijpschijf PA 104 WA 100 (uit in-
houd van de levering):
Snelheid onbelast draaien 

n0 .............................. max. 7350 min-1

Toerental schijf .................. max. 40 m/s*
Buitendiameter ....................... Ø 104 mm
Gat ........................................ Ø 22 mm
Dikte .........................................3,2 mm

 De meegeleverde slijpschijf is enkel 
voor het slijpen van hobby-zaag-
kettingen met een kettingpas van 
1/4“, 0,325“ of 3/8“ geschikt.

Veiligheidsaanwijzingen

 LET OP!  
Bij gebruik van elektrische gereed-
schappen dienen ter bescherming 
tegen een risico op een elektrische 
schok, lichamelijk letsel en brandge-
vaar de volgende principiële veilig-
heidsmaatregelen in acht te worden 
genomen. 
Lees al deze instructies alvorens dit 
elektrisch werktuig te gebruiken en 
bewaar de veiligheidsinstructies op 
een veilige plek.

Pictogrammen op het 
apparaat

 Let op!

 Verwondingsgevaar door roterend 
werktuig! Houd de handen uit de 
buurt ervan.
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 Risico op elektrische schok! 
Trek de stekker uit het stopcontact 
vooraleer u het apparaat onder-
houdt of repareert. 

 Stel het apparaat niet bloot aan 
regen.

 Lees de bij het apparaat behorende 
gebruiksaanwijzing en neem deze 
in acht!

 Gevaar voor verwondingen!  
Draag oog- en gehoorbescherming!

 Draag ademhalingsbescherming.

 Gevaar voor snijwonden! 
Draag snijbestendige handschoe-
nen.

 Elektrische veiligheidsklasse II

 Elektrische apparaten horen niet 
thuis bij het huisvuil. 

 Let op! Kijk niet in de brandende 
lamp!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Afmetingen slijpschijf

Extra symbolen op de slijpschijf

 Geen defecte slijpschijf plaatsen

Pictogrammen in de 
gebruiksaanwijzing

 Gevaarsteken met informatie 
om persoonlijk letsel of ma-
teriële schade te voorkomen. 

 Gebodsteken (het gebod wordt 
uitgelegd in plaats van het uitroep-
teken) met informatie voor het voor-
komen van schade.

 Waarschuwingsbord met informatie 
voor betere omgang met het appa-
raat

 Veiligheidsschoenen dragen

 Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

 Stekker uit het stopcontact trekken

Algemene 
veiligheidsinstructies voor 
elektrisch gereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den. Verzuim bij de naleving van 
de veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen 
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Het in de veiligheidsinstructies gebruikte 
begrip „Elektrisch gereedschap“ heeft 
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding (met netsnoer) en op elektrisch 
gereedschap met batterijvoeding (zonder 
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht. Wanorde of onverlich-
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te werkomgevingen kunnen tot ongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosie-
ve omgeving, waarin er zich 
brandbare vloeistoffen, gassen 
of stoffen bevinden. Elektrisch ge-
reedschap produceert vonken, die het 
stof of de dampen kunnen doen ontste-
ken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand. In geval van 
afleiding kunt u de controle over het 
apparaat verliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten doen het risico voor een 
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals 
van buizen, verwarmingsinstal-
laties, fornuizen en koelkasten. 
Er bestaat een verhoogd risico door 
een elektrische schok als uw lichaam 
geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid. Het binnendringen van 
water in elektrisch gereedschap doet 
het risico voor een elektrische schok 
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-

sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len. Beschadigde of verstrikt geraakte 
snoeren doen het risico voor een elek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn. Het gebruik van 
een voor buiten geschikt verlengsnoer 
doet het risico voor een elektrische 
schok afnemen.

f) Als de werking van het elektri-
sche gereedschap in een vochti-
ge omgeving niet te vermijden 
is, maakt u gebruik van een 
RCD (Residual Current Device) 
met een uitschakelstroom van 
30 mA of minder. Het gebruik van 
een RCD doet het risico voor een elek-
trische schok afnemen.

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat. Een 
moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap 
kan tot ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril. Het dragen van een 
persoonlijke beschermingsuitrusting, 
zoals stofmasker, slipvrije veiligheids-
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schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aard en de toepassing van het elektri-
sche gereedschap, doet het risico voor 
verwondingen afnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt. Als u bij het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger aan 
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeld p de stroomvoorziening 
aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap 
of schroefsleutel voordat u het 
elektrische gereedschap inscha-
kelt. Gereedschap of een sleutel, die 
zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot verwondingen 
leiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen. Loszittende kledij, sieraden of 
lang haar kan/kunnen door bewegen-
de onderdelen vastgegrepen worden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt. Gebruik van een 
stofafzuiginrichting kan gevaren door 
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
van seconden ernstig lichamelijk letsel 
tot gevolg hebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. 
Gebruik voor uw werk het 
daarvoor bestemde elektrische 
gereedschap. Met het passende 
elektrische gereedschap werkt u beter 
en veiliger in het aangegeven vermo-
gensgebied.

b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrisch gereedschap, dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den, is gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Deze voorzorgsmaatregel 
voorkomt een onopzettelijke start van 
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben. Elektrisch gereedschap is 
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vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordt verzekerd dat de veiligheid van 
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

Verdere 
veiligheidsaanwijzingen

• Gebruik geen beschadigde aan 
te sluiten werktuigen. Controleer 
voor elk gebruik de aan te slui-
ten werktuigen zoals slijpschij-
ven op afgebrokkelde splinters 
en barsten. Als u de aan te slui-
ten werktuigen hebt gecontro-
leerd en geplaatst, is het nodig 
dat u en personen in de buurt 
zich buiten het gebied van het 
roterende aan te sluiten werk-
tuig bevinden. Laat het appa-
raat 1 min lang op het hoogste 
toerental lopen. Beschadigde aan 
te sluiten werktuigen breken meestal in 
deze testperiode.

• Het toegelaten toerental van de 
aan te sluiten werktuigen moet 
minstens even hoog zijn als het 
maximale toerental dat op het 
elektrische werktuig is vermeld. 
Een accessoire dat sneller draait dan 
toegelaten, kan breken en in het rond 
vliegen.

• Zorg ervoor dat u en personen 
in de buurt zich buiten het vlak 
van de roterende slijpschijf be-
vinden. De beschermkap moet de ge-
bruiker beschermen tegen brokstukken 
en toevallig contact met het slijpmiddel.

• Slijpmiddelen mogen alleen 
worden gebruikt voor de aan-
bevolen gebruiksdoeleinden. 

gevaarlijk als het door onervaren per-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigd zijn, dat de werking van het 
elektrische gereedschap in negatieve 
zin beïnvloed wordt. Laat beschadigde 
onderdelen vóór het gebruik van het 
apparaat repareren. Tal van ongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes. Zorgvuldig onder-
houden snijd-/snoeigereedschap met 
scherpe snijdkanten geraken minder 
gekneld en is gemakkelijker te bedie-
nen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-
schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor ande-
re dan de voorziene toepassingen kan 
tot gevaarlijke situaties leiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie 
en vet. Gladde grepen en greepvlak-
ken maken het moeilijk om elektrisch 
gereedschap in onvoorziene situaties 
veilig te bedienen en onder controle te 
houden.

5) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
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Bij wijze van voorbeeld: Slijp 
nooit op de zijvlakken van de 
slijpschijven. Door te slijpen op de 
zijvlakken kan de slijpschijf barsten en 
uit elkaar vliegen.

• Gebruik steeds onbeschadigde 
spanflenzen van de juiste groot-
te en vorm voor de door u ge-
kozen slijpschijf. Geschikte flenzen 
ondersteunen de slijpschijf en reduce-
ren zo het risico op een breuk van de 
slijpschijf.

• Buitendiameter en dikte van 
het aan te sluiten werktuig 
moeten overeenstemmen met 
de vermelde afmetingen van 
uw elektrisch werktuig. Verkeerd 
gemeten plaatsingswerktuigen kunnen 
niet voldoende worden afgeschermd of 
gecontroleerd.

• Slijpschijven en flenzen moeten 
exact op de slijpspil van uw 
elektrische gereedschap passen. 
Aan te sluiten gereedschap dat niet 
precies op de slijpspil van het elektri-
sche gereedschap past, draait ongelijk-
matig, vibreert sterk en kan leiden tot 
het verlies van de controle.

• Draag persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Gebruik naar-
gelang van de toepassing een 
volledig masker, oogbescher-
ming of een veiligheidsbril. In-
dien aangewezen, draagt u een 
stofmasker, gehoorbescherming, 
beschermende handschoenen of 
een speciaal schort, die kleine 
slijp- en materiaaldeeltjes van u 
weg houden. De oogbescherming 
moet tegen rondvliegende vreemde 
voorwerpen, die bij verschillende toe-
passingen ontstaan, beschermen. Een 
stof- of ademhalingsmasker moet het 

stof filteren dat ontstaat bij de toepas-
sing. Als u lange tijd bent blootgesteld 
aan luid lawaai, kunt u gehoorverlies 
lijden.

• Let bij andere personen op een 
veilige afstand tot uw werk-
plaats. Ieder die de werkplaats 
betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. 
Gebroken stukken van het werkstuk of 
gebroken plaatsingswerktuigen kunnen 
wegvliegen en ook buiten de directe 
werkplaats verwondingen veroorzaken.

• Houd de aansluitkabel weg van 
roterende werktuigen. Als u de 
controle verliest over het apparaat, kan 
de aansluitkabel worden doorgesneden 
of worden gegrepen en uw hand of 
arm in het roterende werktuig belan-
den.

• Reinig regelmatig de verluch-
tingsspleten van uw elektrisch 
werktuig. De motorventilator trekt 
stof naar de behuizing en een sterke 
ophoping van metaalstof kan elektri-
sche gevaren veroorzaken.

• Gebruik het elektrische werk-
tuig niet in de buurt van brand-
bare materialen. Gebruik het 
elektrische gereedschap niet als 
het op een brandbaar opper-
vlak staat, zoals hout. Vonken kun-
nen deze materialen doen ontvlammen.

• Gebruik geen aan te sluiten 
werktuigen die vloeibare koel-
stoffen vereisen. Het gebruik van 
water of andere koelmiddelen kan lei-
den tot een elektrische schok.

• Houd netsnoer en verlengkabel op een 
veilige afstand van de slijpschijf. Trek 
bij beschadiging of bij het doorsnijden 
onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact. Raak het snoer niet aan voordat 
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het van het stroomnet verbroken is. Dit 
levert explosiegevaar op.

•  De stekker of het elektrisch snoer moet 
steeds door de producent van het 
elektrisch werktuig of de klantendienst 
ervan worden vervangen, zodat risico’s 
worden vermeden.

Het apparaat monteren

 Bevestig het apparaat steeds 
met de meegeleverde schroeven 
(M10x70).

 Let erop, voldoende plaats om te 
werken te hebben en andere perso-
nen niet in gevaar te brengen.

 Bevestig het apparaat altijd met vol-
doende lange en dikke schroeven 
aan het werkblad zodat u niet de 
controle over het apparaat verliest.

 Slijpapparaat monteren

1. Schroef de handgreep (4) aan de slijp-
kop (2).

2. Los de borgschroef (9) van de ket-
tingspanner (11).

3. Plaats de kettingspanner (11) op de 
slijpsokkel (8) en schroef deze vast met 
de borgschroef (9).

4. Bevestig het netaansluitsnoer (16) in de 
kabelhouder (15).

 Stelschroef monteren:
5. Draai de stelschroef met stelmoer voor 

diepteaanslag (  6) door het gat met 
schroefdraad aan de achterkant van 
het apparaat. 

 Apparaat opstellen

- Dikte van de tafelkant: 20 - 30 mm
- Boordiameter: 10,5 mm
- Schroefdikte: M10

1. Plaats het apparaat met behulp van 
de aanslaginkepingen (22) op het 
werkblad (21). De slijpsokkel (8) moet 
daarbij over de tafelrand uitsteken.

2. Markeer de boorgaten met een pen en 
verwijder het apparaat weer.

3. Boor twee boorgaten in het werkblad 
(21).

4. Schroef de slijpsokkel met de meegele-
verde schroeven (23) en moeren (24) 
op het werkblad.

Werken met het 
apparaat

 Let op!  
Gebruik uitsluitend door de fabri-
kant aanbevolen slijpschijven en ac-
cessoires. Het gebruik van andere 
aan te sluiten werktuigen en andere 
accessoires kan risico‘s op verwon-
dingen voor u opleveren.  
Bedien het apparaat nooit zonder 
zichtbeschermende ruit. 
Gebruik geen zaagbladen. 
Haal de stekker uit het stopcontact 
voordat u aan het apparaat werkt.

 Controleer de slijpschijf vóór ge-
bruik: Controleer de afstand tussen 
zichtbeschermende ruit en slijp-
schijf. Gebruik geen afgebroken, 
gesprongen of op een andere ma-
nier beschadigde slijpschijven.  
Schakel het apparaat pas in wan-
neer het veilig op het werkblad 
gemonteerd is.  
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Bedien het apparaat nooit zon-
der zichtbeschermende ruit, ket-
tingspanner of slijpschijfafdekking. 
Er bestaat gevaar voor verwondin-
gen!

 Zorg dat u stabiel staat tij-
dens het werken en let er 
steeds op dat het apparaat 
veilig aan het werkblad be-
vestigd is.

 Gebruik alleen in de handel ver-
krijgbare slijpschijven die niet 
afwijken van de afmetingen zoals 
gespecificeerd in de technische 
gegevens (Ø104x3,2xØ22 mm). 
Informatie over het bijbestellen van 
de meegeleverde slijpschijf vindt u 
onder „Reserveonderdelen / acces-
soires“.

 Let op: letselgevaar!  
Draag oog- en gehoorbescherming!

 Draag bij het werken met de zaag-
ketting snijwerende veiligheids-
handschoenen en indien nodig een 
schort om snijwonden te voorko-
men.

 Houd uw handen uit de buurt van 
de slijpschijf en de kettingtanden 
als het apparaat in werking is. Be-
weeg de ketting niet met de hand. 
Er bestaat een risico op verwondin-
gen.

In- en uitschakelen

 Schakel het apparaat pas in wan-
neer het veilig op het werkblad 
gemonteerd is. 

 Zorg ervoor dat de spanning van 
de elektrische aansluiting overeen-
stemt met het typeplaatje op het 
apparaat. 

 Sluit het apparaat aan op het elek-
triciteitsnet.

1. Om het apparaat in te schakelen, drukt 
u op de aan/uit-schakelaar (stand „I”), 
het apparaat start op (zie  1). 

2. Om het apparaat uit te schakelen, 
drukt u op de aan/uit-schakelaar (stand 
„0”), het apparaat schakelt uit (zie 

 1). 

 Nadat u het apparaat hebt 
uitgeschakeld, blijft de slijp-
schijf nog even nadraaien. Er 
bestaat een risico op verwon-
dingen.

Thermische beveiliging met her-
startbeveiliging:
Na een automatische uitschakeling door 
overbelasting start het apparaat niet auto-
matisch opnieuw op.
Om het apparaat opnieuw in te schakelen, 
drukt u op de aan/uit-schakelaar (stand 
„I”), het apparaat start op (zie  1).

Proefrun:
Voer – voordat u voor de eerste keer werkt 
en na elke wissel van de slijpschijf – een 
proefrun van minstens 30 seconden zon-
der belasting door. Schakel het apparaat 
onmiddellijk uit wanneer de schijf niet rond 
draait, wanneer er aanzienlijke trillingen 
opduiken of wanneer er abnormale gelui-
den te horen zijn. 
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 Zaagketting slijpen

 Zorg tijdens het werken onder stoffi-
ge omstandigheden voor vrije venti-
latieopeningen (zie „Onderhoud en 
reiniging”).

 Een verkeerd geslepen zaag-
ketting kan tot beschadiging 
leiden en doet het gevaar 
voor een terugslag van de 
zaag toenemen!  
Let op een exacte afstelling 
van de ketting. 
Neem de correcte scherpslijp-
hoeken en minimumafmetin-
gen van de zaagketting in 
acht. Verwijder zo weinig 
mogelijk materiaal.  
Slijp niet in aandrijfschakels 
(a) of verbindings-
schakels (b), an-
ders kan de zaag-
ketting breken. 
Bij veronachtzaming bestaat 
er gevaar voor ongevallen 
bij de omgang met de ket-
tingzaag.

 Aanwijzingen voor het slijpen
 • Reinig de zaagketting voor het 

slijpen. Verwijder olieachtige 
houtresten of olieresten met een 
borstel of poetsdoek.

 • Na het slijpen moeten alle 
snijschakels even lang en even 
breed zijn.

 • De ketting is versleten en moet 
door een nieuwe zaagketting 
vervangen worden wanneer nog 
maar ca. 4 mm van de snijtand 
over is.

Zaagketting plaatsen:
1. Voor het openen van de kettinggelei-

dingsrail draait u de spanhendel (12) 
naar links. Hiervoor moet u de klem-
hendel meerdere keren in de uitgangs-
positie terugzetten. 
Om de spanhendel te ontgrendelen, 
trekt u de spanhendel naar buiten en 
laat u hem na het terugzetten in de 
startpositie terug vastklikken.

2. Leg de zaagketting in de kettingge-
leidingsrail (7). De snijkanten moeten 
naar de slijpschijf (17) wijzen.

3. Klap de aanslag (14) naar beneden en 
trek de zaagketting zover naar achter 
tot de slijpende snijtand (25) tegen de 
aanslag ligt (zie afbeelding �). 

Slijphoek instellen:
4. Draai de borgschroef 

los (  9) en stel aan 
de draaischotel van de 
kettingspanner (11) de 
vereiste slijphoek α met 
behulp van de schaal 
(10) in. 
Let op de specificaties van de zaag-
kettingfabrikant met betrekking tot de 
vereiste slijphoek α.

5. Draai de borgschroef weer vast.

Aanslag uitlijnen:
6. Beweeg de slijpkop (2) aan de hand-

greep (4) bij uitgeschakelde motor naar 
beneden. 

7. Leid met behulp van de stelschroef voor 
de kettingtoevoer (13a) de snijtand 
(25) tegen de slijpschijf (17), tot de 
snijtand tegen de slijpschijf ligt (zie af-
beelding �). Borg de stelschroef (13a) 
met stelmoer (13b).

8. Bevestig de kettingschakels in de ket-
tinggeleiderrail (7) door het draaien 
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van de spanhendel (12) naar rechts 
(zie 1.).

9. Stel de diepteaanslag met behulp 
van de stelschroef (6a) zo in, dat de 
slijpschijf (17) de tandbasis raakt (zie 
afbeelding �). Borg de slijpdiepte met 
de stelmoer (6b).

Slijpen:
10. Schakel het apparaat in (zie „In- en 

uitschakelen”). 
11. Door zachte druk op de handgreep (4) 

beweegt u de slijpkop (2) naar bene-
den en slijpt u de snijtand (25).

 De slijpschijf (17) mag niet tot stilstand 
afgeremd worden. Om dit te voorko-
men, vermindert u tijdig de contact-
druk.

12. Om de zaagketting verder te transpor-
teren, schakelt u het apparaat uit.  
Los de spanhendel (12) en bevestig de 
volgende te slijpen kettingschakel met 
behulp van de uitgelijnde aanslag (14) 
en de spanhendel in de kettinggelei-
dingsrail (7). 

 Slijp eerst de tanden aan één kant 
van de ketting. Verstel dan de 
scherpslijphoek en slijp de tanden 
aan de andere kant scherp.

Dieptebegrenzer-afstand controle-
ren (zie  afbeelding �)
De zagende onderdelen van de ketting zijn 
de snijschakels die uit een snijtand (25) 
en een dieptebegrenzer (26) bestaan. De 
hoogteafstand tussen deze beide bepaalt 
de dieptebegrenzer-afstand A. 

1. Controleer na elke derde keer slijpen 
de dieptebegrenzer-afstand A volgens 
de instructies van de fabrikant van de 
zaagketting. 

2. Vijl de hoogte van de neus van de 
dieptebegrenzer af (26) met een platte 
vijl en rond de neus van de diepte-
begrenzer na het resetten iets af. De 
oorspronkelijke vorm moet behouden 
blijven.

Onderhoud en reiniging

 Trek voor elke instelling, onderhoud 
of reparatie de stekker uit het stop-
contact.

 Laat werkzaamheden, die 
niet zijn beschreven in deze 
handleiding, uitvoeren 
door een gespecialiseerde 
werkplaats. Gebruik uitslui-
tend originele onderdelen. 
Laat het apparaat afkoelen 
voordat u onderhouds- en 
reinigingswerk uitvoert. Er 
bestaat een risico op brand-
wonden!

Controleer het apparaat voor elk gebruik 
op duidelijke gebreken, zoals losse, ver-
sleten of beschadigde onderdelen, correct 
vastzittende schroeven of andere delen. 
Controleer in het bijzonder de slijpschijf  
(  17). Vervang beschadigde onderde-
len.

Reiniging

 Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. Chemische substanties 
kunnen de plastieken delen van het 
apparaat aantasten. Reinig het ap-
paraat nooit onder stromend water.

• Reinig het apparaat grondig na elk ge-
bruik. 
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 Reinig de verluchtingsopeningen  
(  20) en het oppervlak van het 
apparaat met een zachte borstel, een 
penseel of een doek. 

 Slijpschijf vervangen

  Instructies voor de vervan-
ging:

 • Bedien het apparaat nooit zon-
der zichtbeschermende ruit  
(  18).

 • Zorg ervoor dat het toerental dat 
vermeld is op de slijpschijf  
(  17) gelijk of groter is dan 
het opgegeven nominaal toe-
rental van het apparaat. Zorg 
ervoor dat de afmetingen van de 
schijf bij het apparaat passen.

 • Gebruik uitsluitend perfecte slijp-
schijven (geluidstest). 

 • Gebruik enkel slijpschijven 
met een opnameopening van 
Ø 22 mm. 
Boor een te klein bevestigingsgat 
van de slijpschijf niet achteraf 
verder open. 

 • Gebruik geen gescheiden re-
duceerbussen of adapters om 
slijpschijven met een groot gat 
passend te maken.

 • Gebruik geen zaagbladen.
 • Monteer het apparaat na een 

wissel van de slijpschijf weer vol-
ledig.

 Schakel het apparaat uit en haal de 
netstekker uit het stopcontact.  
Laat het apparaat afkoelen.

 Gebruik beschermende handschoe-
nen bij het hanteren van slijpschij-
ven.

1. Los de 3 bevestigingsschroeven voor 
slijpschijf-afdekking (5).

2. Verwijder de slijpschijf-afdekking (3).
3. Schroef de slijpschijfmoer (17a) met de 

hand af.
4. Verwijder de slijpschijf (17) van de sok-

kel.
5. Plaats de nieuwe slijpschijf op de sok-

kel en schroef handmatig de slijpschijf-
moer op. 

6. Schroef de slijpschijf-afdekking (3) 
weer aan.

 De slijpschijfmoer mag niet te hard 
worden vastgedraaid zodat wordt 
vermeden dat de slijpschijf en moer 
breken.

7. Proefdraaien: Voer – voordat u 
voor de eerste keer werkt en na elke 
wissel van de slijpschijf – een proefrun 
van minstens 30 seconden zonder 
belasting door. Schakel het apparaat 
onmiddellijk uit wanneer de schijf niet 
rond draait, wanneer er aanzienlijke 
trillingen opduiken of wanneer er ab-
normale geluiden te horen zijn. 

Transport

• Transporteer het apparaat steeds met 
één hand aan de slijpkop (2) en met de 
andere hand aan de slijpsokkel (8).

• Draag het apparaat nooit aan het net-
snoer.

Opslag

•  Bewaar het apparaat op een droge, 
stofvrije plek en buiten bereik van kin-
deren.
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 Slijpschijven moeten droog en op 
de hoge rand worden bewaard en 
mogen niet worden gestapeld. 

Afvalverwerking en 
milieubescherming
Breng het apparaat, de toebehoren en de 
verpakking naar een geschikt recyclage-
punt.

 Machines horen niet bij huishoude-
lijk afval thuis. 

Geef het apparaat in een recyclagepark 
af. De gebruikte onderdelen van kunststof 
en metaal kunnen per categorie geschei-
den worden en zodoende gerecycleerd 
worden. Raadpleeg hiervoor ons ser-
vicecenter. De afvalverwijdering van uw 
defecte ingezonden apparaten voeren wij 
gratis door.

Reserveonderdelen/
Accessoires
Reserveonderdelen en accessoi-

res verkrijgt u op 
www.grizzly-service.eu

Ondervindt u problemen bij het orderpro-
ces, gebruik dan het contactformulier. 
Bij andere vragen neemt u contact op met 
het “Service-Center” (zie pag. 68).

Positie Benaming  Bestelnr.

17 Slijpschijf (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030

17a Slijpschijf-moer 91102831

4 Handgreep 91102833

18 Zichtbeschermende ruit 91102839

11 Kettingspanner met draaischotel 91102830
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Garantie

Geachte cliënte, geachte klant,
U krijgt op dit apparaat 3 jaar garantie, 
te rekenen vanaf de datum van aankoop. 
Ingeval van gebreken aan dit product heeft 
u tegenover de verkoper van het product 
wettelijke rechten. Deze wettelijke rechten 
worden door onze hierna beschreven ga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
De garantietermijn begint met de datum 
van aankoop. Gelieve de originele kassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
als bewijs van de aankoop benodigd. 
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onze keuze – voor u gratis gerepareerd of 
vervangen. Deze garantievergoeding stelt 
voorop dat binnen de termijn van drie jaar 
het defecte apparaat en het bewijs van 
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat 
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin 
het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaan heeft. 
Als het defect door onze garantie gedekt 
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw 
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieuwe 
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoeding niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde onderde-
len. Eventueel al bij de aankoop bestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijk na het uitpakken gemeld 
worden. Na het verstrijken van de garan-

tieperiode tot stand komende reparaties 
worden tegen verplichte betaling van de 
kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie
Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en 
vóór aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
niet van toepassing op productonderdelen, 
die aan een normale slijtage blootgesteld 
zijn en daarom als aan slijtage onderhevi-
ge onderdelen beschouwd kunnen worden 
(b.v. slijpschijf) of op beschadigingen aan 
breekbare onderdelen (b.v. schakelaars, 
zichtbeschermende ruit).
Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een 
vakkundig gebruik van het product dienen 
alle in de gebruiksaanwijzing vermelde 
aanwijzingen nauwgezet in acht genomen 
te worden. Gebruiksdoeleinden en hande-
lingen, die in de gebruiksaanwijzing afge-
raden worden of waarvoor gewaarschuwd 
wordt, dienen onvoorwaardelijk vermeden 
te worden.
Het product is uitsluitend voor het privé- en 
niet voor het commerciële gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld 
en bij ingrepen, die niet door het door ons 
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd 
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen 
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
• Gelieve voor alle aanvragen de 

kassabon en het artikelnummer 
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(IAN 340614_1910) als bewijs van de 
aankoop klaar te houden.

• Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje.

• Indien er zich functiefouten of andere 
gebreken voordien, contacteert u in 
eerste instantie de hierna vernoemde 
serviceafdeling telefonisch of per 
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afhandeling van uw 
klacht.

• Een als defect geregistreerd product 
kunt u, na overleg met onze klan-
tenservice, mits toevoeging van het 
bewijs van aankoop (kassabon) en de 
vermelding, waarin het gebrek bestaat 
en wanneer het zich voorgedaan heeft, 
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten 
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk uitsluitend gebruik van het adres, 
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor 
dat de verzending niet ongefrankeerd, 
als volumegoed, per expresse of via 
een andere speciale verzendingswijze 
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met 
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en 
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
ons servicefiliaal laten doorvoeren. Zij 
maakt graag voor u een kostenraming op.
Wij kunnen uitsluitend apparaten behande-
len, die voldoende verpakt en gefrankeerd 
ingezonden werden.
Opgelet: Gelieve uw apparaat gereinigd 
en met een aanwijzing op het defect naar 
ons servicefiliaal te zenden. 

Ongefrankeerd – als volumegoed, per 
expresse of via een andere speciale ver-
zendingswijze – ingezonden apparaten 
worden niet geaccepteerd. 
De afvalverwerking van uw defecte inge-
zonden apparaten voeren wij gratis door.

Service-Center

NL  Service Nederland
 Tel.: 0900 0400223
 (0,10 EUR/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.nl
 IAN 340614_1910

BE  Service België
 Tel.: 070 270 171
 (0,15 EUR/Min.)
 E-Mail: grizzly@lidl.be
 IAN 340614_1910

Importeur

Gelieve in acht te nemen dat het volgende 
adres geen serviceadres is. Contacteer in 
eerste instantie het hoger vermelde service-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzly-service.eu
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Wstęp

Gratulujemy zakupu nowego urządzenia. 
Zdecydowali się Państwo na zakup warto-
ściowego produktu. Niniejsze urządzenie 
sprawdzono w trakcie produkcji pod ką-
tem jakości, a także dokonano jego kontro-
li ostatecznej. W ten sposób zapewniona 
jest jego sprawność. 

 Instrukcja obsługi jest częścią skła-
dową produktu. Zawiera ona waż-
ne wskazówki dotyczące bezpie-
czeństwa, eksploatacji i utylizacji. 
Przed rozpoczęciem użytkowania  
produktu należy się zapoznać ze 
wszystkimi wskazówkami dotyczą-
cymi obsługi i bezpieczeństwa. 
Produkt należy użytkować tylko 
zgodnie z opisem i podanym prze-
znaczeniem. Instrukcję należy prze-
chowywać starannie, a w przypad-
ku przekazania produktu osobom 
trzecim należy dostarczyć nabywcy 
kompletną dokumentację.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
Urządzenie do ostrzenia łańcuchów jest 
przeznaczone do ostrzenia typowych łań-
cuchów do pił. 
Urządzenie nie nadaje się do wszelkich 
innych rodzajów zastosowań (np. do 
szlifowania z użyciem chłodziwa lub szli-
fowania materiałów niebezpiecznych dla 
zdrowia, np. azbestu).
Urządzenie jest przeznaczone do użyt-
ku prywatnego. Urządzenie nie zostało 
zaprojektowane do ciągłego użytku prze-
mysłowego. W przypadku użytkowania 
komercyjnego wygasają prawa z tytułu 
gwarancji.
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Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
przez osoby dorosłe. Młodzież powyżej 
16. roku życia może używać urządze-
nie tylko pod nadzorem. Producent nie 
odpowiada za szkody spowodowane 
użyciem urządzenia w sposób niezgodny 
z przeznaczeniem lub jego nieprawidłową 
obsługą. 

Opis ogólny

 Ilustracje znajdują się na okład-
ce przedniej i tylnej.

Zakres dostawy

Rozpakuj urządzenie i sprawdź, czy jest 
kompletne:
• Urządzenie do ostrzenia łańcuchów z 

zamontowaną tarczą szlifierską
• Rękojeść
• Napinacz łańcucha ze śrubą ustalają-

cą
• Śruba ustalająca z nakrętką mocującą
• Dwie śruby z nakrętkami i podkładka-

mi do mocowania stołu

Materiały opakowaniowe usuń zgodnie z 
przepisami.

Zestawienie

 1 Włącznik/wyłącznik
 2 Głowica szlifierska
 3 Osłona tarczy szlifierskiej
 4 Rękojeść
 5 Śruby mocujące osłonę tarczy 

szlifierskiej
 6 Śruba ustalająca z nakrętką do 

regulacji głębokości ostrzenia
 7 Prowadnica szynowa łańcucha
 8 Cokół szlifierski 
 9 Nakrętka ustalająca z napina-

czem

 10 Skala kąta ostrzenia (od +35° 
do -35°) 

 11 Napinacz z talerzem obrotowym
 12 Dźwignia mocująca do mocowa-

nia łańcucha
 13 Śruba ustalająca znakrętką usta-

lającą posuw łańcucha
 14 Ogranicznik
 15 Uchwyt kabla(brak na rysunku)
 16 Kabel zasilający
 17 Tarcza szlifierska
 17a Nakrętka tarczy szlifierskiej 

(brak na rysunku)
 18 Osłona
 19 Kontrolka LED (brak na rysunku)
 20 Otwory wentylacyjne (brak na 

rysunku)

 21 Powierzchnia robocza
 22 Nacięcia na ograniczniku
 23 Śruby
 24 Nakrętki

 25 Ząb tnący
 26 Nosek ograniczający głębokość

Opis działania

Przed pierwszym uruchomieniem urzą-
dzenie należy zamontować na stałej 
powierzchni roboczej. Urządzenie jest wy-
posażone w napęd w postaci silnika elek-
trycznego z zabezpieczeniem termicznym 
oraz dodatkowym zabezpieczeniem przed 
ponownym uruchomieniem. 
Kąt ostrzenia można ustawiać w dogod-
nym zakresie od -35° bis +35°. Prowadni-
ca szynowa łańcuch jest wyposażona w 
regulowany ogranicznik. Ostrzenie należy 
przeprowadzać, odpowiednio wychylając 
głowicę szlifierską. Dla ochrony użytkowni-
ka urządzenie jest wyposażone w osłonę.
Funkcje elementów obsługowych podano 
w poniższych opisach.
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Dane techniczne

Kettenschärfgerät ..........PSG 85 B2
Napięcie znamionowe na 
wejściu .................... 230-240 V~, 50 Hz
Pobór mocy .............85 W (S2 15 min)**
Nominalny czas przerwy .......... ok. 5 min
Klasa ochrony..................................  II
Stopień ochrony ..............................IP X0
Nominalna prędkość obrotowa biegu jało-
wego n0 ................................ 5000 min-1

Kąt ustawienia
 .............35° lewa strona/prawa strona

Wymiary tarczy szlifierskiej
Średnica zewnętrzna ........... Ø 104 mm
Otwór.................................. Ø 22 mm
Grubość..................................3,2 mm
Prędkość obrotowa 
tarczy .......................... maks. 40 m/s*

Waga ....................................... 2,40 kg
Poziom ciśnienia akustycznego 

(LpA) .................. 68,5 dB (A); KpA= 3 dB
Poziom mocy akustycznej (LWA)

zmierzony ......... 74,1 dB(A); KWA= 3 dB
Drgania (ah) ....... 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

*  Tarcza szlifierska musi być przystosowa-
na do prędkości obrotowej przynajmniej 
40 m/s.

** Po nieprzerwanej pracy przez 15 minut 
następuje przerwa, do momentu schłodzenia 
się urządzenia do temperatury odbiegającej 
od temperatury otoczenia o mniej niż 2 K 
(2 °C).

Podana wartość emisji hałasu została 
zmierzona zgodnie z unormowaną meto-
dą pomiarów i może zostać wykorzystana 
do porównania niniejszego elektronarzę-
dzia z innym.  
Podana wartość emisji hałasu może zostać 
użyta także do wstępnego oszacowania 
stopnia narażenia.

 Ostrzeżenie: Wartość emisji 
hałasu może różnić się w trakcie 
rzeczywistego użytkowania elek-
tronarzędzia od podanej wartości, 
w zależności od sposobu użycia 
elektronarzędzia. 
Należy próbować maksymalnie 
ograniczyć narażenie na wibracje. 
Przykładowymi sposobami zmniej-
szenia narażenia na wibracje jest 
noszenie rękawic w trakcie pracy 
z narzędziem i ograniczenie czasu 
pracy. Należy przy tym uwzględnić 
wszystkie elementy cyklu eksplo-
atacji (na przykład czas, w którym 
elektronarzędzie jest wyłączone, 
oraz czas, w których jest ono 
wprawdzie włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Tarcza szlifierska PA 104 WA 100 
(z zakresu dostawy):
Prędkość biegu jałowego 

n0 .............................. max. 7350 min-1

Prędkość obrotowa tarczy . maks. 40 m/s*
Średnica zewnętrzna .............. Ø 104 mm
Otwór ..................................... Ø 22 mm
Grubość .....................................3,2 mm

 Dostarczona tarcza szlifierska jest 
przeznaczona jedynie do ostrze-
nia amatorskich pił łańcuchowych 
z łańcuchem z podziałką 1/4“, 
0,325“ lub 3/8“.

Uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

 UWAGA!  
W celu zabezpieczenia przed 
porażeniem prądem elektrycznym, 
obrażeniami i pożarem w czasie 
korzystania z elektronarzędzi na-
leży przestrzegać następujących 
zasad bezpieczeństwa. 
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Przed użyciem elektronarzędzia 
przeczytać wszystkie opisane w 
instrukcji zasady bezpieczeństwa i 
starannie je przechowywać.

Symbole na urządzeniu

 Uwaga!

 Niebezpieczeństwo urazu: wirują-
ce narzędzie! Ręce trzymać z dala 
od narzędzia.

 Niebezpieczeństwoporażenia elek-
trycznego! 
Przed przystąpieniem do prac kon-
serwacyjnych i naprawczych nale-
ży wyciągnąć wtyczkę z gniazda 
sieciowego. 

 Nie narażać urządzenia na od-
działywanie deszczu.

 Należy przeczytać i postępować 
zgodnie z instrukcją obsługi dołą-
czoną do urządzenia!

 Niebezpieczeństwo obrażeń ciała!  
Należy stosować środki ochrony 
oczu i słuchu!

 Stosować środki ochrony dróg od-
dechowych.

 Niebezpieczeństwo skaleczenia! 
Nosić rękawice odporne na prze-
cięcie.

 Klasa ochrony II

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem ze śmieciami do-
mowymi. 

 Uwaga! Nie kierować wzroku na 
zapaloną lampkę!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Wymiary tarczy szlifierskiej

Dodatkowe piktogramy na tarczy 
szlifierskiej

 Nie stosować uszkodzonych tarcz 
szlifierskich

Symbole użyte w instrukcji

 Symbol zagrożenia z infor-
macjami o zapobieganiu ob-
rażeniom ciała lub szkodom 
materialnym. 

 Znak nakazu (zamiast wykrzyknika 
objaśniony jest nakaz) z informa-
cjami o zapobieganiu uszkodze-
niom

 Znak informacyjny z informacjami 
ułatwiającymi obsługę urządzenia

 Nosić rękawice ochronne

 Podłącz urządzenie do gniazda 
sieciowego.

 Wyjąć wtyk sieciowy

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa dotyczące 
narzędzi elektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia. Niedokładne 
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przestrzeganie zasad i instrukcji 
bezpieczeństwa może spowodo-
wać porażenie prądem, pożar i/
lub inne ciężkie zranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bez-
pieczeństwa i instrukcje na przy-
szłość.
Użyte w zasadach bezpieczeństwa po-
jęcie „narzędzie elektryczne“ dotyczy 
narzędzi elektrycznych zasilanych prądem 
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzi elektrycznych zasilanych z baterii 
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystar-
czające oświetlenie w miejscu 
pracy. Nieporządek lub nieoświetlone 
miejsce pracy może spowodować wy-
padek.

b) Nie pracuj narzędziem elek-
trycznym w atmosferze poten-
cjalnie wybuchowej, w której 
znajdują się palne ciecze, gazy 
lub pyły. Narzędzia elektryczne wy-
twarzają iskry, które mogą zapalić pył 
lub pary.

c) Trzymaj od dzieci i innych lu-
dzi w bezpiecznej odległości 
podczas używania narzędzia 
elektrycznego. Odwrócenie uwagi 
może spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektryczne-
go musi pasować do gniazdka. 
Wtyczki nie można w żaden 
sposób modyfikować. Nie uży-
waj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi 

posiadającymi zestyk ochronny 
(uziemiający). Nienaruszone wtycz-
ki i dopasowane gniazdka zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem. 

b) Unikaj dotykania uziemionych 
powierzchni, takich jak rury, 
kaloryfery, piecyki, kuchenki, 
lodówki. Gdy Twoje ciało jest uzie-
mione, ryzyko porażenia prądem jest 
większe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne 
z daleka od deszczu i wilgoci/
wody. Dostanie się wody do wnętrza 
urządzenia elektrycznego zwiększa 
ryzyko porażenia prądem.

d) Nie używaj kabla do przeno-
szenia narzędzia elektrycznego, 
do jego zawieszania ani do 
wyciągania wtyczki z gniazdka. 
Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i 
ruchomymi częściami urządze-
nia. Uszkodzone i splątane kable 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) Pracując narzędziem elektrycz-
nym na dworze, używaj tylko 
przedłużaczy dopuszczonych do 
używania na dworze. Używanie 
przedłużacza przystosowanego do 
używania na dworze zmniejsza ryzyko 
porażenia prądem. 

f) Jeżeli nie da się uniknąć uży-
cia narzędzia elektrycznego w 
mokrym otoczeniu, zastosuj 
RCD (Residual Current Device) o 
prądzie zadziałania 30 mA lub 
mniejszym. Używanie RCD zmniej-
sza ryzyko porażenia prądem.

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na 
to, co robisz i pracuj narzędziem 
elektrycznym rozsądnie. Nie 
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używaj narzędzi elektrycznych, 
jeżeli jesteś zmęczony albo je-
żeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nie-
uwagi podczas używania narzędzia 
elektrycznego może doprowadzić do 
poważnych zranień.

b) Noś środki ochrony osobi-
stej, zawsze zakładaj okulary 
ochronne. Noszenie środków ochro-
ny osobistej, takich jak maska prze-
ciwpyłowa, buty z antypoślizgowymi 
podeszwami, kask i nauszniki − za-
leżnie od rodzaju i sposobu używania 
narzędzia elektrycznego − zmniejsza 
ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uru-
chomienia narzędzia. Przed 
podłączeniem narzędzia elek-
trycznego do źródła zasilania i/
lub baterii, przed jego podnie-
sieniem i przeniesieniem upew-
nij się, że jest ono wyłączone. Je-
żeli podczas przenoszenia narzędzia 
elektrycznego palec osoby niosącej 
znajdzie się na włączniku, albo jeżeli 
włączone urządzenie zostanie podłą-
czone do źródła zasilania, może dojść 
do wypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia 
elektrycznego usuń przyrządy 
nastawcze i klucze do śrub. 
Narzędzie lub klucz znajdujący się 
w obrotowej części urządzenia może 
spowodować zranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji 
ciała. Zapewnij sobie stabilną 
pozycję i zawsze zachowuj rów-
nowagę ciała. Dzięki temu możliwe 
będzie zachowanie lepszej kontroli 
nad urządzeniem elektrycznym w nie-
oczekiwanych sytuacjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie 
zakładaj obszernych, luźnych 

ubrań ani ozdób. Trzymaj wło-
sy, części ubrania i rękawice z 
daleka od ruchomych części. Luź-
ne ubranie, ozdoby lub długie włosy 
mogą zostać pochwycone lub wkręco-
ne przez ruchome części.

g) Jeżeli urządzenie posiada moż-
liwość zamontowania systemu 
odpylania, należy go zamon-
tować i prawidłowo używać. 
Używanie przyrządu odsysającego pył 
może zmniejszyć zagrożenia związa-
ne z pyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym po-
czuciem bezpieczeństwa i nie 
naruszaj zasad bezpieczeństwa 
obowiązujących dla elektrona-
rzędzi, nawet jeśli po częstym 
korzystaniu jesteś zaznajomiony 
z elektronarzędziem. Nieuważne 
postępowanie może w ułamku sekundy 
doprowadzić do poważnych obrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do 
każdej pracy używaj właści-
wego narzędzia elektrycznego. 
Pasującym narzędziem elektrycznym 
można pracować lepiej i bezpieczniej 
w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia 
elektrycznego z uszkodzonym 
wyłącznikiem. Narzędzie elektrycz-
ne, którego nie można włączyć i wy-
łączyć, jest niebezpieczne i wymaga 
naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień 
urządzenia, wymianą narzędzia 
końcowego lub odłożeniem 
elektronarzędzia wyciągnij 
wtyk z gniazda sieciowego i/
lub usuń wyjmowany akumula-



75

PL

nie chwytne uniemożliwiają bezpiecz-
ną obsługę i kontrolę elektronarzędzia 
w nieprzewidzianych sytuacjach.

5) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elek-
trycznego tylko wykwalifiko-
wanemu personelowi i tylko 
z użyciem oryginalnych części 
zamiennych. Pozwoli to zachować 
bezpieczeństwo użytkowania narzę-
dzia elektrycznego.

Pozostałe uwagi dotyczące 
bezpieczeństwa

• Nie używać uszkodzonych na-
rzędzi końcowych. Przed każ-
dym użyciem narzędzie końco-
we, np. tarczę szlifierską należy 
skontrolować pod kątem wystę-
powania odprysków i pęknięć. 
Po skontrolowaniu i założeniu 
narzędzia końcowego, operator 
i osoby znajdujące się w pobli-
żu powinny stanąć poza linią 
obracającego się narzędzia koń-
cowego, następnie uruchomić 
urządzenie na 1 minutę, wybie-
rając maks. prędkość obrotową. 
Uszkodzone narzędzia końcowe pę-
kają przeważnie w ciągu tego czasu 
próbnego.

• Dopuszczalna prędkość obroto-
wa narzędzia końcowego musi 
być co najmniej tak wysoka, 
jak maks. prędkość obrotowa 
podana na elektronarzędziu. 
Narzędzie końcowe obracające się 
szybciej niż jego prędkość dopuszczal-
na, może się złamać na kawałki, które 
mogą zostać rozrzucone w różnych 
kierunkach.

tor. Ten środek ostrożności uniemożli-
wi przypadkowe uruchomienie narzę-
dzia elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane na-
rzędzia elektryczne w niedo-
stępnym dla dzieci miejscu. Nie 
pozwalaj używać urządzenia 
osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczyta-
ły tych wskazówek. Narzędzia 
elektryczne są niebezpieczne, jeżeli 
używają ich niedoświadczone osoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację 
elektronarzędzia i narzędzi ob-
róbkowych.  Sprawdzaj, czy ru-
chome części prawidłowo funk-
cjonują i nie są zablokowane, 
czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawi-
dłowe działanie narzędzia elek-
trycznego nie jest zakłócone. 
Przed użyciem urządzenia zleć napra-
wę uszkodzonych części. Przyczyną 
wielu wypadków są źle konserwowane 
narzędzia elektryczne.

f) Narzędzia tnące muszą być 
zawsze ostre i czyste. Starannie 
pielęgnowane narzędzia tnące z ostry-
mi ostrzami rzadziej się blokują i są 
łatwiejsze w prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektryczne-
go, akcesoriów, oprzyrządo-
wania itd. tylko zgodnie z tymi 
wskazówkami. Zwracaj przy 
tym uwagę na warunki pracy 
i uwzględniaj rodzaj wykony-
wanej pracy. Używanie narzędzi 
elektrycznych do celów niezgodnych z 
ich przeznaczeniem może prowadzić 
do niebezpiecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwyt-
ne utrzymuj w stanie suchym, 
czystym oraz wolnym od oleju i 
smaru. Śliskie uchwyty i powierzch-
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• Operator i osoby znajdujące się 
w pobliżu muszą przebywać 
poza płaszczyzną wirującej tar-
czy szlifierskiej. Osłona ochronna 
powinna chronić osobę obsługującą 
przed odłamkami materiału i przypad-
kowym kontaktem z narzędziem szlifu-
jącym.

• Narzędzia ścierne mogą być 
używane tylko zgodnie z zale-
canym zakresem zastosowania. 
Na przykład: Nigdy nie należy 
przeprowadzać szlifowania 
bocznymi powierzchniami tarcz 
szlifierskich. Szlifowanie bocznymi 
powierzchniami może doprowadzić 
do rozerwania tarczy szlifierskiej i do 
wyrzucenia jej odłamków.

• Dla wybranej tarczy szlifierskiej 
używać zawsze nieuszkodzo-
nych kołnierzy mocujących 
o prawidłowym rozmiarze i 
kształcie. Właściwe kołnierze za-
pewniają podparcie tarczy szlifierskiej 
i zmniejszają niebezpieczeństwo jej 
pęknięcia.

• Średnica zewnętrzna i grubość 
narzędzia końcowego muszą 
odpowiadać wymiarom poda-
nym dla elektronarzędzia. W 
przypadku nieprawidłowo ustalonych 
wymiarów narzędzi końcowych nie 
można zapewnić ich prawidłowego 
osłonięcia i kontroli.

• Tarcze szlifierskie i kołnierze 
muszą pasować dokładnie do 
wrzeciona elektronarzędzia. Na-
rzędzia obróbkowe, które nie pasują 
dokładnie do wrzeciona elektronarzę-
dzia obracają się nierównomiernie, 
bardzo mocno wibrują i mogą prowa-
dzić do utraty kontroli.

• Należy stosować środki ochro-
ny indywidualnej. W zależności 

od rodzaju użycia urządzenia 
należy stosować pełną maskę 
ochronną, środki ochrony oczu 
lub okulary ochronne. W razie 
potrzeby nosić maskę przeciw-
pyłową, środki ochrony słuchu, 
rękawice ochronne lub specjalne 
fartuchy, chroniące przed cząst-
kami ścieru i materiału. Oczy 
powinny by chronione przed wyrzuca-
nymi ciałami obcymi, które powstają 
podczas różnych prac z użyciem 
urządzenia. Maska przeciwpyłowa lub 
maska służąca do ochrony dróg odde-
chowych musi filtrować pył powstający 
pył podczas wykonywania prac z 
urządzeniem. W przypadku długiego 
narażenia na duży hałas istnieje ryzy-
ko utraty słuchu.

• Zwrócić uwagę na inne osoby, 
czy zachowują bezpieczny od-
stęp od strefy pracy urządzenia. 
Każda osoba wchodząca do 
strefy pracy urządzenia musi 
stosować środki ochrony indy-
widualnej. Istnieje ryzyko wyrzuca-
nia z dużą siłą odłamków obrabiane-
go materiału lub złamanych narzędzi 
końcowych, mogących powodować 
obrażenia ciała także poza bezpośred-
nią strefą pracy.

• Kabel zasilający należy utrzy-
mywać z dala od obracających 
się narzędzi końcowych. W przy-
padku utraty kontroli nad urządzeniem 
istnieje ryzyko przecięcia lub dotknię-
cia kabla zasilającego lub dostania się 
dłoni bądź ramienia pod obracające 
się narzędzie końcowe.

• Należy regularnie czyścić otwo-
ry wentylacyjne elektronarzę-
dzia. Wentylator silnika zasysa pył 
do obudowy elektronarzędzia, a 
nagromadzenie się dużej ilości pyłu 
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metalowego może powodować niebez-
pieczeństwa elektryczne.

• Nie używać elektronarzędzia 
w pobliżu materiałów palnych. 
Nie używać narzędzia elektrycz-
nego, gdy jest ono ustawione 
na powierzchni wykonanej z 
materiału palnego, np. z drew-
na. Iskry mogą spowodować ich za-
płon.

• Nie stosować narzędzi końco-
wych, wymagających użycia 
płynnego czynnika chłodzącego. 
Stosowanie wody lub innych płynnych 
chłodziw grozi porażeniem prądem 
elektrycznym.

• Trzymaj kabel sieciowy i kabel prze-
dłużacza w bezpiecznej odległości 
pracującego tarczą szlifierską. W 
przypadku uszkodzenia lub przecięcia 
kabla sieciowego natychmiast wycią-
gnij wtyczkę z gniazdka. Nie dotykaj 
przewodu przed odłączeniem go od 
sieci elektrycznej. Niebezpieczeństwo 
z powodu porażenia prądem elektrycz-
nym! 

•  Aby uniknąć niebezpieczeństw, wymia-
nę wtyku lub przewodu zasilającego 
należy zawsze powierzać producento-
wi elektronarzędzia lub jego autoryzo-
wanemu serwisowi.

Montaż

 Urządzenie należy zawsze moco-
wać przy użyciu dostarczonych 
śrub (M10x70).

 Należy pamiętać o zapewnieniu 
sobie wystarczającej ilości miejsca 
do pracy i o niestwarzaniu zagro-
żeń dla innych osób.

 Urządzenie mocować na po-
wierzchni roboczej zawsze za 
pomocą śrub o wystarczającej dłu-
gości i grubości, tal by nie stracić 
kontroli nad urządzeniem.

 Montaż urządzenia do 
ostrzenia

1. Przykręcić rękojeść (4) do głowicy szli-
fierskiej (2).

2. Odkręcić śrubę ustalającą (9) z napi-
nacza łańcucha (11).

3. Osadzić napinacz (11) na cokole szli-
fierskim (8) i przykręcić go za pomocą 
śruby ustalającej (9).

4. Zamocuj kabel zasilający (16) w 
uchwycie kablowym (15).

 Montaż śruby ustalającej:
5. Wkręcić śrubę ustalającą z nakrętką 

regulacji ogranicznika głębokości  
(  6) w gwintowany otwór z tyłu 
urządzenia. 

 Posadowienie 
urządzenia

- Grubość krawędzi stołu: 20 - 30 mm
- Średnica wiertła: 10,5 mm
- Grubość śruby: M10

1. Ustawić urządzenie za pomocą nacięć 
na ograniczniku (22) na powierzchni 
roboczej (21). Cokół szlifierski (8) musi 
wystawać spoza krawędzi stołu.

2. Zaznaczyć otwory pisakiem i ponow-
nie zdjąć urządzenie.

3. Wywiercić dwa otwory w powierzchni 
roboczej (21).

4. Przykręcić cokół szlifierski za pomocą 
dołączonych śrub (23) i nakrętek (24) 
do powierzchni roboczej.
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Praca z urządzeniem

 Uwaga!  
Należy stosować jedynie tarcze 
szlifierskie i elementy wyposażenia 
zalecane przez producenta. Uży-
cie innych narzędzi końcowych i 
innych akcesoriów może stwarzać 
niebezpieczeństwo urazu.  
Nigdy nie należy używać urządze-
nia bez osłony. 
Nie używaj tarcz pilarskich. 
Przed rozpoczęciem wszelkich prac 
na urządzeniu należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda.

 Przed użyciem należy skontrolować 
tarczę szlifierską: Należy kontro-
lować odległość między osłoną a 
tarczą szlifierską. Nie stosować 
tarcz szlifierskich, które są złama-
ne, pęknięte lub uszkodzone w inny 
sposób.  
 Urządzenie należy załączać 
dopiero wówczas, gdy jest ono 
bezpiecznie zamontowane na po-
wierzchni roboczej.  
Nigdy nie używać urządzenia bez 
osłony urządzenia, napinacza lub 
osłony tarczy szlifierskiej. 
Występuje niebezpieczeństwo ob-
rażeń ciała!

 Podczas wykonywania prac 
należy zwracać uwagę na 
stabilna pozycję oraz na 
właściwe zamocowanie 
urządzenia na powierzchni 
roboczej.

 Należy stosować jedynie tarcze 
szlifierskie dostępne w obrocie 
branżowym, których wymiary 
nie odbiegają od wymiarów po-
danych w danych technicznych 

(Ø104x3,2xØ22 mm). Informacje 
na temat zamawiania tarcz szlifier-
skich podano w rozdziale „Części 
zamienne/akcesoria“.

 Uwaga: ryzyko obrażeń ciała!  
Należy stosować środki ochrony 
oczu i słuchu!

 Aby podczas prac wykonywanych 
przy użyciu piły łańcuchowej unik-
nąć ran ciętych, należy stosować 
rękawice odporne na przecięcie 
oraz w razie potrzeby fartuch.

 W czasie pracy urządzenia dłonie 
należy trzymać z dala od tarczy 
szlifierskiej i zębów łańcucha. Nie 
poruszać łańcucha ręką. Niebez-
pieczeństwo obrażeń ciała.

Włączanie i wyłączanie

 Urządzenie należy załączać 
dopiero wówczas, gdy jest ono 
bezpiecznie zamontowane na po-
wierzchni roboczej. 

 Należy zwracać uwagę, aby na-
pięcie sieci zasilającej było zgodne 
z napięciem podanym na tabliczce 
znamionowej urządzenia. 

 Podłącz urządzenie do gniazda 
sieciowego.

1. Aby załączyć urządzenie, należy wci-
snąć włącznik/wyłącznik (położenie 
„I”), urządzenie uruchamia się (patrz 

 1). 
2. W celu wyłączenia urządzenia należy 

wcisnąć włącznik / wyłącznik (poło-
żenie „0”). Urządzenie wyłącza się 
(patrz  1). 
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 Po wyłączeniu urządzenia 
tarcza szlifierska obraca się 
jeszcze ruchem bezwładnym. 
Niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała.

Zabezpieczenie termiczne z dodat-
kowym zabezpieczeniem przed 
ponownym uruchomieniem:
Po automatycznym wyłączeniu w wyniku 
przeciążenia urządzenie nie załącza się 
samoczynnie w celu kontynuowania pracy.
Aby ponownie załączyć urządzenie, na-
leży wcisnąć włącznik/wyłącznik (położe-
nie „I”), urządzenie uruchamia się (patrz 

 1).

Ruch próbny:
Przed wykonaniem pierwszych prac i po 
każdej wymianie tarczy należy przez co 
najmniej 30 sekund wykonać ruch próbny 
na biegu jałowym. Jeśli praca tarczy jest 
niesymetryczna lub występują istotne drga-
nia wzgl. nienaturalne odgłosy, należy 
natychmiast wyłączyć urządzenie. 

 Ostrzenie łańcucha piły

 Podczas prac w warunkach zapy-
lenia należy zadbać o drożność 
otworów wentylacyjnych (patrz 
„Konserwacja i czyszczenie”).

 Nieprawidłowe naostrzenie 
łańcucha piły może prowa-
dzić do uszkodzenia piły, 
zwiększając ryzyko odrzuce-
nia!  
Należy zwracać uwagę na 
prawidłową regulację łańcu-
cha. 
Należy zwrócić uwagę na 
prawidłowy kąt ostrzenia i 
minimalne wymiary łańcucha 

piły. W ramach obróbki 
ubytkowej należy usuwać 
jak najmniej materiału.  
Nie należy ostrzyć ogniw na-
pędowych (a) lub  ogniw 
łącznikowych (b). 
W przeciwnym ra-
zie może dojść do 
przerwania łańcucha piły. 
W przypadku nieprzestrze-
gania wskazówek dotyczą-
cych bezpiecznego wykony-
wania prac z użyciem piły 
łańcuchowej występuje ryzy-
ko wypadku.

 Wskazówki w zakresie 
ostrzenia

 • Przed rozpoczęciem ostrzenia 
należy oczyścić łańcuch piły. 
Usunąć zawierające olej resztki 
drewna wzgl. resztki oleju za 
pomocą pędzelka lub ściereczki.

 • Po zakończeniu ostrzenia 
wszystkie ogniwa tnące muszą 
mieć taką samą długość i szero-
kość.

 • Łańcuch piły jest zużyty i wyma-
ga wymiany na nowy, jeśli po-
zostałe na nim zęby tnące mają 
około 4 mm.

Montaż łańcucha piły:
1. W celu otwarcia prowadnicy szynowej 

należy obrócić dźwignię mocującą 
(12) w kierunku przeciwnym do kie-
runku wskazówek zegara. W tym celu 
należy dźwignię mocującą ustawić z 
powrotem w położeniu wyjściowym. 
W celu odblokowania dźwigni mocu-
jącej należy wychylić dźwignię mocu-
jącą na zewnątrz. Po przestawieniu 
dźwigni w położenie wyjściowe należy 
jej ponownie pozwolić wskoczyć na 
swoje miejsce.
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2. Umieścić łańcuch piły w prowadnicy 
szynowej (7). Krawędzie cięcia muszą 
się znajdować od strony tarczy szlifier-
skiej (17).

3. Złożyć ogranicznik (14) w dół i od-
ciągnąć łańcuch piły w tył, tak by 
ząb tnący przeznaczony do ostrzenia 
(25) przylegał do ogranicznika (patrz 
rys. �).

Ustawianie kąta ostrzenia:
4. Poluzować śrubę ustala-

jącą (  9) i ustawić na 
talerzu obrotowym napi-
nacza (11) wymagany 
kąt ostrzenia,α wykorzy-
stując do tego celu skalę 
(10). 
W odniesieniu do wymaganego kąta 
ostrzenia należy postępować zgodnie 
z wytycznymi producenta łańcucha 
piły α.

5. Ponownie dokręcić śrubę ustalającą.

Regulacja ogranicznika:
6. Przemieścić głowicę szlifującą (2) w 

dół, trzymając ją za uchwyt (4). Silnik 
urządzenia musi być wyłączony. 

7. Za pomocą śruby do regulacji posuwu 
łańcucha (13 a) dosunąć ząb tnący 
(25) do tarczy szlifierskiej (17), tak 
by ząb przylegał do tarczy (patrz rys. 
�). Zabezpieczyć śrubę ustalającą 
(13a) za pomocą nakrętki (13 b).

8. Zamocować ogniwa łańcucha w pro-
wadnicy szynowej (7) poprzez obraca-
nie dźwigni mocującej (12) w kierunku 
zgodnym z ruchem wskazówek zegara 
(patrz 1.).

9. Ustawić ogranicznik głębokości za 
pomocą śruby ustalającej (6a) w taki 
sposób, aby tarcza szlifierska (17) 
miała kontakt z podstawą zęba (patrz 

rys. �). Głębokość szlifowania należy 
ustawić na stałe za pomocą nakrętki 
ustalającej (6b).

Ostrzenie:
10. Włączyć urządzenie (patrz „Włącza-

nie i wyłączanie”). 
11. Dociskając lekko uchwyt (4) przemie-

ścić głowicę szlifującą (2) w dół i na-
ostrzyć ząb tnący (25).

 Tarczy szlifierskiej (17) nie wolno 
całkowicie wyhamowywać. Aby tego 
uniknąć, należy w odpowiednim cza-
sie zmniejszyć siłę docisku.

12. Na czas transportu należy wyłączyć 
urządzenie.  
Zwolnić dźwignię mocującą (12) i 
zamocować kolejne ogniwo przezna-
czone do ostrzenia, wykorzystując 
wyregulowany ogranicznik (14) oraz 
dźwignię prowadnicy szynowej (7). 

 W pierwszej kolejności należy 
naostrzyć zęby po jednej stronie 
łańcucha. Następnie należy prze-
stawić kąt ostrzenia i naostrzyć 
zęby z drugiej strony.

Kontrola odległości ogranicznika 
głębokości (patrz rys.  �)
Tnącymi elementami łańcucha są ogniwa 
tnące, składające się z zęba tnącego (25) 
i nosek ogranicznika głębokości (26). Róż-
nica wysokości między nimi określa odle-
głość ogranicznika głębokości A. 

1. Co trzecie ostrzenie należy przeprowa-
dzać kontrolę odległości ogranicznika 
głębokości A zgodnie z wytycznymi 
producenta łańcucha do piły. 

2. Przy użyciu pilnika płaskiego należy 
spiłować nosek ograniczający głębo-
kość (26) na odpowiednią wysokość, 
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a następnie po jego cofnięciu nieco go 
zaokrąglić. Należy zachować pierwot-
ny kształt.

Konserwacja i 
czyszczenie

 Przed wykonaniem jakiejkolwiek 
prac związanych z ustawieniem, 
utrzymaniem lub naprawą urządze-
nia należy wyciągnąć wtyk siecio-
wy.

 Wykonanie prac, które nie 
zostały opisane w tej instruk-
cji obsługi, należy zlecać w 
specjalistycznym warsztacie. 
Należy stosować jedynie ory-
ginalne części. Przed czysz-
czeniem lub wykonaniem 
wszelkich prac konserwacyj-
nych odczekać aż urządzenie 
ostygnie. Niebezpieczeństwo 
poparzenia!

Przed każdym użyciem urządzenie spraw-
dzić na występowanie widocznych usterek 
jak luźne, zużyte lub uszkodzone części, 
prawidłowe osadzenie śrub lub innych 
części. W szczególności należy skontrolo-
wać tarczę szlifierską (  17). Uszkodzone 
części wymienić.

Czyszczenie

 Nie stosować żadnych środków 
czyszczących wzgl. rozpuszczal-
ników. Substancje chemiczne 
mogą oddziaływać agresywnie na 
elementy wykonane z tworzywa 
sztucznego. Nigdy nie czyścić 
urządzenia pod bieżącą wodą.

• Po każdym użyciu należy gruntownie 
wyczyścić urządzenie. 

• Otwory wentylacyjne (  20)i po-
wierzchnie urządzenia czyścić miękką 
szczotką, pędzelkiem lub ściereczką. 

 Wymiana tarczy 
szlifierskiej

  Wskazówki dotyczące wy-
miany:

 • Nie używać urządzenia bez 
osłony (  18).

 • Należy się upewnić, że pręd-
kość obrotowa podana na 
tarczy szlifierskiej (  17) jest 
równa lub większa niż nominal-
na prędkość obrotowa urządze-
nia na biegu jałowym. Należy 
się upewnić, że wymiary tarczy 
tnącej są odpowiednie do urzą-
dzenia.

 • Należy stosować tarcze szlifier-
skie, których stan techniczny nie 
budzi zastrzeżeń (prób akustycz-
na). 

 • Należy stosować tarcze szli-
fierskie o średnicy mocowania 
Ø 22 mm.Zbyt małego otworu 
mocowania tarczy szlifierskiej 
nie wolno później rozwiercać. 

 • Nie stosować żadnych oddziel-
nych tulei redukcyjnych ani ada-
pterów w celu dopasowywania 
tarcz szlifierskich ze zbyt dużym 
otworem.

 • Nie stosować brzeszczotów pił.
 • Po wymianie tarczy szlifierskiej 

ponownie całkowicie zmonto-
wać urządzenie.

 Wyłącz urządzenie i wyciągnij 
wtyczkę z gniazda sieciowego.  
Poczekać do ostygnięcia urządze-
nia.



82

PL

 W kontakcie z tarczami szlifierskimi 
należy stosowa rękawice ochronne.

1. Odkręcić 3 śruby mocujące osłonę tar-
czy szlifierskiej (5).

2. Zdjąć osłonę tarczy szlifierskiej (3).
3. Odkręcić ręcznie nakrętkę tarczy szli-

fierskiej (17a).
4. Zdjąć tarczę szlifierską (17) z uchwytu.
5. Założyć nową tarczę szlifierską na 

uchwyt i przykręcić ręcznie nakrętkę 
tarczy szlifierskiej. 

6. Przykręcić osłonę tarczy szlifierskiej 
(3).

 Nakrętki tarczy szlifierskiej nie 
wolno dokręcać zbyt mocno, aby 
uniknąć pęknięcia tarczy i nakrętki

7. Ruch próbny: Przed wykonaniem 
pierwszych prac i po każdej wymianie 
tarczy szlifierskiej należy przez co naj-
mniej 30 sekund wykonać ruch próbny 
bez obciążenia. Jeśli praca tarczy jest 
niesymetryczna lub występują istotne 
drgania wzgl. nienaturalne odgłosy, 
należy natychmiast wyłączyć urządze-
nie. 

Transport

• Urządzenie należy transportować, 
trzymając je jedną ręką za głowicę 
szlifierską (2), a druga przytrzymując 
cokół szlifierski (8).

• Nie nosić urządzenia, trzymając je za 
kabel zasilający.

Przechowywanie

•  Urządzenie należy przechowywać 
w suchym miejscu chronionym przed 
kurzem oraz zabezpieczonym przed 
dziećmi.

 Przechowywane tarcze szlifierskie 
muszą być suche i ustawione pio-
nowo. Nie wolno ich układać w 
stosy. 

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Przekaż urządzenie, jego akcesoria i opa-
kowanie do zgodnej z przepisami o ochro-
nie środowiska naturalnego utylizacji. 

 Urządzeń elektrycznych nie należy 
wyrzucać razem z odpadami do-
mowymi

Oddaj urządzenie w punkcie recy-klingu. 
Użyte do produkcji urządzenia części 
plastikowe i metalowe mogą zostać od 
siebie precyzyjnie oddzielone, a następnie 
poddane utylizacji. Zwróć się po poradę 
do naszego Centrum Serwisowego.
Utylizację przesłanych nam uszkodzonych 
urządzeń przeprowadzamy bezpłatnie.

Części zamienne / 
Akcesoria

Części zamienne i akcesoria 
można zakupić na 

www.grizzly-service.eu

W przypadku problemów z zamawianiem 
należy skorzystać z formularza kontakto-
wego. W razie kolejnych pytań należy 
zwracać się do „Service-Center” (patrz 
strona 84).
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Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urządzenie otrzymują Pań-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu. 
W przypadku wad tego produktu przysłu-
gują Państwu ustawowe prawa w stosunku 
do sprzedawcy produktu. Prawa te nie są 
ograniczone przez naszą przedstawioną 
niżej gwarancję. 

Warunki gwarancji
Okres gwarancji rozpoczyna się z datą 
zakupu. Prosimy zachować oryginalny pa-
ragon. Będzie on potrzebny jako dowód 
zakupu. 
Jeśli w okresie trzech lat od daty zakupu 
tego produktu wystąpi wada materiałowa 
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszego wyboru – bezpłatnie naprawiony 
lub wymieniony. Gwarancja zakłada, że 
w okresie trzech lat uszkodzone urządze-
nie zostanie przesłane wraz z dowodem 
zakupu (paragonem) z krótkim opisem, 
gdzie wystąpiła wada i kiedy się pojawi-
ła. 
Jeśli defekt jest objęty naszą gwarancją, 
otrzymają Państwo z powrotem naprawio-
ny lub nowy produkt. Wraz z wymianą 
urządzenia lub ważnej części, zgodnie 
z art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu 
cywilnego, okres gwarancji rozpoczyna 
się od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe rosz-
czenia z tytułu wad
Okres gwarancji nie wydłuża się z po-
wodu świadczenia gwarancyjnego. Obo-
wiązuje to również dla wymienionych lub 
naprawionych części. Ewentualne uszko-
dzenia i wady istniejące już w momencie 
zakupu należy zgłosić bezzwłocznie po 
rozpakowaniu. Naprawy przypadające 
po upływie okresu gwarancji są odpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzenie wyprodukowano z zacho-
waniem staranności zgodnie z surowymi 
normami jakościowymi i dokładnie spraw-
dzono przed wysyłką.

Gwarancja obowiązuje dla wad mate-
riałowych lub fabrycznych. Gwarancja 
nie rozciąga się na części produktu, które 
podlegają normalnemu zużyciu i można 
je uznać za części zużywalne (np. tarcza 
szlifierska), oraz na uszkodzenia części 
delikatnych (np. przełączniki, osłona).
Gwarancja przepada, jeśli produkt został 
uszkodzony, nie był zgodnie z przezna-
czeniem użytkowany i konserwowany. 
Użytkowanie zgodnie z przeznaczeniem 
wiąże się z przestrzeganiem wszystkich 
wskazówek zawartych w instrukcji obsługi. 
Należy bezwzględnie unikać zastosowań 
i działań, których odradza się lub przed 
którymi ostrzega się w instrukcji obsługi.
Produkt jest przeznaczony do użytku 

Pozycja Nazwa  Nr zamówienia.

17 Tarcza szlifierska (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030
17a Nakrętka tarczy szlifierskiej 91102831
4 Rękojeść  91102833
18 Osłona  91102839

11 Napinacz z talerzem obrotowym 91102830
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prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewłaściwego i nieodpowiedniego 
obchodzenia się z urządzeniem, stosowa-
nia „na siłę” i zabiegów, które nie zostały 
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddział, gwarancja wygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Aby zagwarantować szybkie przetworze-
nie Państwa sprawy, prosimy o przestrze-
ganie poniższych wskazówek:
• W przypadku wszelkich zapytań 

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeru artykułu jako dowodu zakupu 
(IAN 340614_1910).

• Numer artykułu znajduje się na tablicz-
ce znamionowej.

• W przypadku wystąpienia usterek lub 
innych wad prosimy o skontaktowanie 
się z wymienionym niżej działem ser-
wisowym telefonicznie lub mailowo. 
Uzyskają Państwo wówczas szczegó-
łowe informacje na temat realizacji 
reklamacji.

• Uszkodzony produkt mogą Państwo 
wysłać po skontaktowaniu się z 
naszym działem obsługi klienta, za-
łączając dowód zakupu (paragon) i 
określając, na czym polega wada i 
kiedy wystąpiła, bezpłatnie na podany 
adres serwisu. Aby uniknąć problemów 
z odbiorem i dodatkowych kosztów, 
prosimy o wysłanie przesyłki na adres, 
który Państwu podano. Należy się 
upewnić, żeby wysyłka nie nastąpiła 
odpłatnie, jako ponadwymiarowa, 
ekspresowo lub na innych specjalnych 
warunkach. Prosimy o przesłanie 
urządzenia wraz ze wszystkimi czę-
ściami wyposażenia otrzymanymi przy 
zakupie i zadbanie o wystarczająco 
bezpieczne opakowanie.

Serwis naprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
można zlecić odpłatnie w naszym oddzia-
le serwisowym. Serwis sporządzi Państwu 
kosztorys naprawy.
Podejmujemy się wyłącznie naprawy urzą-
dzeń, które zostały prawidłowo zapako-
wane i ofrankowane.
Uwaga: Prosimy o przesłanie czystego 
urządzenia ze wskazaniem usterki. 
Urządzenia przesłane dla nas odpłatnie, 
jako przesyłka ponadwymiarowa, ekspre-
sowa lub na innych warunkach specjal-
nych, nie zostaną odebrane. 
Utylizację przesłanych do nas uszkodzo-
nych urządzeń przeprowadzamy bezpłat-
nie.

Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996
 E-Mail: grizzly@lidl.pl
 IAN 340614_1910

Importer

Prosimy mieć na uwadze, że poniższy 
adres nie jest adresem serwisu. Prosimy 
o kontakt z wymienionym wyżej centrum 
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzly-service.eu
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Úvod

Blahopřejeme vám ke koupi vašeho nové-
ho přístroje. Rozhodli jste se pro vysoce 
kvalitní výrobek. 
Kvalita tohoto přístroje byla kontrolována 
během výroby a byla provedena také 
závěrečná kontrola. Tím je zaručena funkč-
nost přístroje. 

 Návod k obsluze je součástí tohoto 
výrobku. Obsahuje důležité pokyny 
týkající se bezpečnosti, používání 
a likvidace. Před použitím výrobku 
se seznamte se všemi pokyny k 
obsluze a bezpečnosti. Výrobek po-
užívejte jen k popsaným účelům a v 
rámci uvedených oblastí použití. 

 Návod dobře uschovejte a při pře-
dávání výrobku třetímu předejte i 
všechny podklady.

Použití dle určení

Přístroj pro ostření řetězu je vhodný pro os-
tření běžných typů pilových řetězů. 
Přístroj není vhodný pro všechny ostatní 
druhy použití (např. broušení s chladící 
kapalinou, broušení jjiných obrobků nebo 
materiálů ohrožujících zdraví, např. az-
best).
Přístroj je určen pro použití domácími 
kutily. Není určen pro trvalé komerční vyu-
žívání. Nebyl koncipován pro průmyslové 
trvalé používání.
Přístroj je určen pro použití dospělými. 
Mládež ve věku nad 16 let smí přístroj 
používat pouze pod dohledem. Výrobce 
neručí za škody způsobené nesprávným 
použitím nebo nesprávnou obsluhou. 
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Obecný popis

 Zobrazení nejdůležitějších funkč-
ních dílů naleznete na přední a 
zadní výklopné stránce.

Rozsah dodávky

Vybalte přístroj a zkontrolujte, zda je kom-
pletní:
• přístroj s namontovaným brusným ko-

toučem
• rukojeť
• upínací jednotka řetězu se stavěcím 

šroubem
• stavěcí šroub s upevňovací maticí
• dva šrouby s maticemi a podložkami k 

upevnění na stůl

Obalový materiál zlikvidujte správně dle 
předpisů.

Přehled

 1 zapínač/vypínač
 2 brusná hlava
 3 kryt brusných kotoučů
 4 rukojeť
 5 upevňovací šrouby krytu brus-

ných kotoučů
 6 stavěcí šroub se stavěcí maticí 

pro hloubkový doraz
 7 vodicí lišta řetězu
 8 brusná základna 
 9 stavěcí matice upínací jednotky 

řetězu
 10 stupnice úhlu ostří (+35° až 

-35°) 
 11 upínací jednotka řetězu s otoč-

ným talířem
 12 upínací páka k upevnění řetězu
 13 stavěcí šroub se stavěcí maticí 

posuvu řetězu
 14 doraz

 15 držák kabelu (není zobrazen)
 16 síťový připojovací kabel
 17 brusný kotouč
 17a matice brusného kotouče (nejsou 

viditelné)
 18 ochranný štít
 19 žárovka LED (není zobrazená)
 20 větrací otvory (nejsou zobraze-

ny)

 21 pracovní plocha
 22 dorazové zářezy
 23 šrouby
 24 matice

 25 řezací zub
 26 hloubkoměr

Popis funkce

Před prvním uvedením do provozu se pří-
stroj pevně namontuje na pracovní plochu. 
Jako pohon má elektromotor s tepelnou 
ochranou a ochranou proti opětovnému 
zapnutí pro větší bezpečnost. 
Úhel ostření lze pohodlně nastavit od -35° 
do + 35°. Vodicí lišta řetězu má variabilně 
přestavitelný doraz. Ostření se provádí oto-
čením brusné hlavy. Pro ochranu uživatele 
je přístroj vybaven ochranným štítem.
Funkce ovládacích prvků naleznete v násle-
dujících popisech.

Technické údaje

Ostřička pilových řetězů .PSG 85 B2
Jmenovité vstupní napětí....... 230-240 V~,

50 Hz
Příkon .....................85 W (S2 15 min)**
Domezovací klidová doba .......cca 5 min.
Třída ochrany ..................................  II
Typ ochrany ...................................IP X0
Domezovací volnoběžné otáčky 

n0 ...................................... 5000 min-1
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Úhel nastavení ......... 35° doleva/doprava
Rozměry brusného kotouče

Vnější průměr .........................104 mm
Otvor .................................. Ø 22 mm
Tloušťka ..................................3,2 mm
Počet otáček kotouče ...... max. 40 m/s*

Hmotnost................................... 2,40 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA) .................. 68,5 dB (A); KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

změřena ........... 74,1 dB(A); KWA= 3 dB
Vibrace (ah) ........ 3,05 m/s2; K= 1,5 m/s2

*  Brusný kotouč musí odolat obvodové rychlos-
ti nejméně 40 m/s.

** Po 15 minutovém nepřerušovaném provozu 
je nutné učinit přestávka, dokud se teplota 
přístroje nesníží, přičemž se od teploty okolí 
může odchylovat o max. 2 K (2 °C).

Uvedená hodnota emisí hluku byla měřena 
pomocí standardizované zkušební metody 
a lze ji použít k porovnání jednoho elek-
trického nástroje s jiným.  
Uvedená hodnota emisí hluku může být 
také použita k předběžnému stanovení 
doby přerušení provozu přístroje.

 Výstraha:  
Hodnota emise hluku se může lišit 
od indikační hodnoty během skuteč-
ného používání elektrického nástro-
je v závislosti na způsobu použití 
elektrického nástroje. 
Dle možnosti se snažte udržet co 
nejnižší zatížení, způsobené vibra-
cemi. Příklady opatření ke snížení 
zatížení, způsobeno vibracemi, je 
nošení rukavic při použití nástroje 
a omezení pracovní doby. Přitom 
se musí brát v úvahu všechny části 
pracovního cyklu (například doby, 
během kterých je elektrický nástroj 
vypnutý, a ty, ve kterých je sice za-
pnutý, ale běží bez zátěže).

Brusný kotouč PA 104 WA 100 (z 
rozsahu dodávky):
Volnoběžné otáčky n0 ..... max. 7350 min-1

Počet otáček kotouče ......... max. 40 m/s*
Vnější průměr ........................ Ø 104 mm
Otvor ...................................... Ø 22 mm
Tloušťka .....................................3,2 mm

 Spoludodaný brusný kotouč je 
vhodný pouze k ostření Hobbypi-
lových řetězů s řetězovou roztečí 
1/4“, 0,325“ nebo 3/8“.

Bezpečnostní pokyny

 POZOR!  
Při použití elektrických nástrojů je 
nutné v rámci ochrany proti úrazu 
el. proudem, zranění a požáru 
nutné respektovat níže uvedená zá-
kladní bezpečnostní opatření. 
Před používáním tohoto elektrické-
ho nástroje si přečtěte tyto pokyny. 
Bezpečnostním pokyny uchovávejte 
na vhodném místě.

Symboly na přístroji

 Pozor!

 Nebezpečí zranění točícím se ná-
strojem! Nepřibližujte se rukama.

 Nebezpečíúrazu elektrickým prou-
dem! 
Před údržbou a opravou vytáhněte 
zástrčku ze zásuvky. 

 Přístroj nevystavujte dešti.

 Přečtěte si a dodržujte příslušný ná-
vod k obsluze přístroje!
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 Nebezpečí zranění!  
Používejte ochranné brýle a chráni-
če sluchu!

 Noste respirátor.

 Nebezpečí pořezání! 
Noste rukavice, odolné proti střihá-
ní a řezání.

 Třída ochrany II

 Elektrická zařízení nepatří do do-
mácího odpadu. 

 Pozor! Nedívejte se do svítící žárov-
ky!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Rozměry brusného kotouče

Dodatečné piktogram na brusném 
kotouči

 Vadné brusné kotouče se nesmí 
používat

Piktogramy v návodu

 Označení nebezpečí s infor-
macemi o zabránění zranění 
osob nebo hmotných škod. 

 Označení příkazu (místo vykřičníku 
je vysvětlen příkaz) s informacemi o 
předcházení škodám

 Informační značka s informacemi 
pro lepší zacházení s přístrojem

 Noste ochranné rukavice

 Zapojte přístroj do síťového napětí.

 Vytažení síťové zástrčky

Všeobecné bezpečností 
pokyny pro elektrické nářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí. Pochybení 
při dodržování bezpečnostních 
pokynů a instrukcí mohou způsobit 
úder elektrickým proudem, popálení 
a/nebo těžká zranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem „elektrické nářadí“ používaný v 
bezpečnostních pokynech se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené z elektrické sítě 
(prostřednictvím síťového kabelu) a na elek-
trické nářadí napájené akumulátorem (bez 
síťového kabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIŠTĚ:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený. Nepořádek 
anebo neosvětlené pracovní oblasti 
mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrické nástroje vytváří jis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Při ne-
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad 
nástrojem.
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2) ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrického 
nástroje se musí hodit do zásuv-
ky. Zástrčka se nesmí žádným 
způsobem změnit. Nepoužívejte 
žádné adaptérové zástrčky ve 
spojení elektrickými nástroji s 
ochranným uzemněním. Nezmě-
něné zástrčky a vhodné zásuvky zmen-
šují riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, sporá-
ky a ledničky. Existuje zvýšené rizi-
ko skrze elektrický úder, když je Vaše 
tělo zemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutí vody 
do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
elektrického úderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od 
žáru, od oleje, od ostrých hran 
anebo od pohybujících se částí 
nástrojů. Poškozené anebo zamotané 
kabely zvyšují riziko elektrického úde-
ru.

e) Když pracujete s elektrickým 
nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlužo-
vací kabely, které jsou vhodné 
i pro venkovní oblast. Použití 
prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní oblast, zmenšuje riziko elek-
trického úderu.

f) Když nejde vyhnout se provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, používejte RCD (Re-
sidual Current Device). Používání 
RCD snižuje riziko elektrického úderu. 

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jediný okamžik nepozornosti při 
používání elektrického nástroje může 
vést k vážným poraněním.

b) Noste osobní ochrannou výstroj 
a vždy ochranné brýle. Nošení 
osobní ochranné výstroje, jako je pro-
tiskluzová bezpečnostní obuv, ochran-
ná přilba a ochrana sluchu, snižuje 
riziko poranění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho při-
pojíte na napájení elektrickým 
proudem, než ho zvednete ane-
bo nesete. Když při nošení elektric-
kého nástroje držíte prst na spínači 
anebo když tento nástroj v zapnutém 
stavu připojíte na napájení elektrickým 
proudem, pak toto může vést k neho-
dám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadí anebo klíč, který se nachází v 
otáčející se části nástroje, může vést k 
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu dr-
žení těla. Postarejte se o bezpeč-
ný postoj a udržujte vždy rovno-
váhu. Tímto můžete v neočekávaných 
situacích lépe kontrolovat elektrický 
nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 



90

CZ

šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volné oblečení, šperky 
anebo dlouhé vlasy mohou být zachy-
cené pohybujícími se částmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Při pou-
žívání zařízení na odsávání prachu lze 
snížit nebezpečí vznikající v důsledku 
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

4) POUŽÍVÁNÍ A OŠETŘOVÁNÍ 
ELEKTRICKÉHO NÁSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. S 
vhodným elektrickým nástrojem pracu-
jete v udaném výkonovém rozsahu lépe 
a bezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 
Elektrické nářadí, které se již nedá za- 
anebo vypnout, je nebezpečné a musí 
být opravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto pre-
ventivní bezpečnostní opatření zabrání 
neúmyslnému startu elektrického nástro-
je.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-

přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trické nástroje jsou nebezpečné, když 
je používají nezkušené osoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny 
mnohých nehod tkví ve špatně udržova-
ných elektrických nástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a 
čisté. Pečlivě ošetřované řezné nástro-
je s ostrými řeznými hranami se méně 
zaseknou a lépe se vedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání 
elektrického nástroje pro jiné účely, než 
pro které je určený, může vést k nebez-
pečným situacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadla a kluzké úchopné plochy neu-
možňují bezpečné ovládání a kontrolu 
elektrického nářadí v neočekávaných 
situacích.

5) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
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• Vždy používejte nepoškozené 
upínací příruby o správné ve-
likosti a tvaru, který odpovídá 
zvolenému brusnému kotouči. 
Správné příruby poskytují brusnému 
kotouči oporu, čímž omezují riziko zlo-
mení brusného kotouče.

• Vnější průměr a tloušťka upí-
nacího nástroje musí odpovídat 
rozměrovým údajům Vašeho 
elektrického nářadí. Nesprávně 
dimenzované upínací nástroje nelze 
řádně zakrýt ani kontrolovat.

• Brusné kotouče a příruby musejí 
přesně pasovat na brusné vře-
teno elektrického nářadí. Upínací 
nástroje, které přesně nepasují na brus-
né vřeteno elektrického nářadí, se otáčí 
nerovnoměrně, silně vibrují a mohou 
způsobit ztrátu kontroly.

• Používejte osobní ochranné 
pomůcky. V závislosti na pro-
váděné práci používejte obliče-
jový štít, ochranu zraku nebo 
ochranné brýle. Podle potřeby 
používejte protiprachovou mas-
ku, ochranu sluchu, ochranné 
rukavice nebo speciální zástěru, 
chránící před drobnými části-
cemi vznikajícími při broušení 
materiálu. Ochrana očí musí chránit 
před cizími předměty létajícími kolem, 
které vznikají při různém použití. Proti-
prachová maska nebo respirátor musí 
odfiltrovat prach vznikající při aplikaci. 
Při delší expozici vysoké úrovni hluku 
může dojít ke ztrátě sluchu.

• Dbejte na to, aby se ostatní 
osoby nacházely v bezpečné 
vzdálenosti od pracovního pro-
storu. Každá osoba, vstupující 
do této pracovní oblasti, musí 
nosit osobní ochranné pomůcky. 
Úlomky obrobku nebo zlomené upínací 

pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímto se zajistí to, že bezpečnost 
elektrického nářadí zůstává zachová-
na.

Další bezpečnostní 
upozornění

• Nepoužívejte poškozené vymě-
nitelné nástroje. Před každým 
použitím zkontrolujte upínacího 
nástroje, jako jsou brusné ko-
touče, na výskyt případných 
odštěpků a prasklin. Jakmile 
upínací nástroj zkontrolujete 
a upnete, odstupte spolu s oso-
bami nacházejícími se v blízkosti 
mimo úroveň otáčejícího se upí-
nacího nástroje, přičemž přístroj 
ponechte běžet ve vysokých 
otáčkách po dobu 1 minuty. Po-
škozené vyměnitelné nástroje se během 
této zkušební doby obvykle zlomí.

• Maximální přípustné otáčky 
používaného nářadí musí od-
povídat alespoň hodnotě maxi-
málních otáček udávaných na 
elektrickém nářadí. Příslušenství 
otáčející se rychlostí, která překračuje 
povolené otáčky, se může zlomit a od-
létnout pryč.

• Osoby nacházející se v blízkosti 
se musí zdržovat mimo rovinu 
rotujícího brusného kotouče. Kryt 
pomáhá chránit obsluhující osobu před 
odletujícími úlomky kotouče a před ná-
hodným kontaktem s kotoučem.

• Brusné kotouče se smí používat 
pouze pro doporučené možnosti 
použití. Například: Nikdy se 
nesmí brousit bočními plochami 
brusných kotoučů. Broušení boční-
mi plochámi může způsobit, že brusný 
kotouč praskne a odletí.
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nástroje mohou odlétnout a způsobit 
zranění i mimo bezprostřední prostor 
prováděných prací.

• Udržujte připojovací vedení 
v bezpečné vzdálenosti od ro-
tujících upínacích nástrojů. Pokud 
nad přístrojem ztratíte kontrolu, může 
dojít k přeříznutí připojovacího vedení 
či jeho zaseknutí, přičemž se Vaše ruka 
nebo paže ocitnou v rotujícím upínacím 
nástroji.

• Pravidelně čistěte větrací otvo-
ry elektrického nářadí. Ventilátor 
motoru vtahuje do krytu zařízení prach, 
což může vést k silnému hromadění 
kovového prachu a nebezpečí úrazu 
elektrickým proudem.

• Nepoužívejte elektrické nářadí 
v blízkosti hořlavých materiálů. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
pokud je na hořlavém povrchu, 
jako je například dřevo. Jiskrami 
by se mohl materiál vznítit.

• Nepoužívejte upínací nástroje 
vyžadující použití chladicích ka-
palin. Při používání vody nebo jiných 
chladiv může dojít k úrazu elektrickým 
proudem.

• Chraňte přívodní a prodlužovací kabel 
před brusným kotoučem. V případě po-
škození nebo proříznutí ihned odpojte 
zástrčku ze zásuvky. 

 Nedotýkejte se kabelu dříve, než je 
odpojen od sítě. Nebezpečí zásahu 
elektrickým proudem.

•  Zástrčku nebo připojovací kabel může 
v rámci prevence rizik vyměňovat vždy 
pouze výrobce elektrického přístroje 
nebo zákaznický servis.

Montáž

 Přístroj vždy upevněte dodanými 
šrouby (M10x70).

 Dbejte na to, aby ste měli dostatek 
místa pro práci a neohrozili ostatní 
osoby.

 Přístroj upevněte na pracovní plo-
chu vždy pomocí šroubů dostatečné 
délky a tloušťky, aby se nevymkl 
kontrole.

 Montáž brusky

1. Našroubujte rukojeť (4) na brusnou hla-
vu (2).

2. Povolte stavěcí šroub (9) z upínací jed-
notky řetězu (11).

3. Nasaďte upínací jednotku řetězu (11) 
na brusnou základnu (8) a přišroubujte 
ji pomocí stavěcího šroubu (9).

4. Upevněte síťový připojovací kabel (16) 
v držáku kabelu (15).

 Montáž stavěcího šroubu:
5. Našroubujte stavěcí šroub se stavěcí 

maticí pro hloubkový doraz (  6) přes 
otvor se závitem na zadní straně pří-
stroje. 

 Postavení přístroje

- Tloušťka okraje stolu: 20 - 30 mm
- Průměr vrtáku: 10,5 mm
- Tloušťka šroubu: M10

1. Pomocí dorazových zářezů (22) umís-
těte přístroj na pracovní plochu (21). 
Brusná základna (8) musí přitom přesa-
hovat přes okraj stolu.

2. Označte otvory tužkou a opět odstraň-
te přístroj.

3. Do pracovní plochy (21) vyvrtejte dva 
otvory.

4. Našroubujte brusnou základnu pevně 
na pracovní plochu pomocí přilože-
ných šroubů (23) a matic (24).
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Práce s přístrojem

 Pozor!  
Používejte pouze výrobcem doporu-
čené brusné kotouče a příslušenství. 
Při používání jiných upínacích 
nástrojů a jiného příslušenství může 
vzniknout nebezpečí zranění.  
Přístroj nikdy neprovozujte bez 
ochranného štítu. 
Nepoužívejte pilové listy. 
Před jakoukoliv prací na přístroji 
vytáhněte síťovou zástrčku ze zá-
suvky.

 Brusný kotouč před použitím zkon-
trolujte: Zkontrolujte vzdálenost 
mezi ochranným štítem a brusným 
kotoučem. Nepoužívejte odštípnuté, 
popraskané nebo jinak poškozené 
kotouče.  
Zapněte přístroj až poté, až když je 
bezpečně namontován na pracovní 
plochu.  
Nikdy nepoužívejte přístroj bez 
ochranného štítu, upínací jednotky 
řetězu nebo krytu brusného kotou-
če. 
Hrozí nebezpečí poranění!

 Během práce dbejte na bez-
pečný postoj a vždy dbejte 
na to, aby byl přístroj bez-
pečně připevněn k pracovní 
ploše.

 Používejte pouze brusné kotouče, 
které jsou komerčně dostupné a je-
jichž rozměry se neliší od rozměrů 
uvedených v technických údajích 
(Ø104x3,2xØ22 mm). Informace 
o doobjednání dodaného brusného 
kotouče najdete v části „Náhradní 
díly/příslušenství“.

 Pozor, nebezpečí poranění!  
Používejte ochranné brýle a chráni-
če sluchu!

 Při práci s řetězovou pilou používej-
te ochranné rukavice odolné proti 
proříznutí a k zabránění pořezání v 
případě potřeby i zástěru.

 Je-li přístroj v provozu, nedotýkejte 
se svýma rukama brusného kotouče 
ani zubů řetězu. Neuvádějte řetěz 
do pohybu rukou. Hrozí nebezpečí 
zranění.

Zapnutí a vypnutí

 Zapněte přístroj až poté, až když je 
bezpečně namontován na pracovní 
plochu. 

 Dbejte na to, aby se napětí síťové 
přípojky shodovalo s údaji na typo-
vém štítku na přístroji. 

 Zapojte přístroj do síťového napětí.

1. K zapnutí stiskněte zapínač/vypínač 
(poloha „I“), přístroj se rozběhne (viz 

 1). 
2. K vypnutí stiskněte zapínač/vypínač 

(poloha „0“), přístroj se vypne (viz 
 1). 

 Po vypnutí přístroje brusný 
kotouč ještě dobíhá. Hrozí 
nebezpečí zranění.

Tepelná ochrana s ochranou proti 
opětovnému zapnutí:
Po automatickém vypnutí z důvodu přetí-
žení se přístroj automaticky znovu nespustí.
K opětovnému zapnutí stiskněte zapínač/
vypínač (poloha „I“), přístroj se rozběhne 
(viz  1).
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Zkušební chod:
Před první prací a po každé výměně 
brusného kotouče proveďte minimálně 30 
sekund bez zatížení zkušební chod. Přístroj 
okamžitě vypněte, jakmile se kotouč netočí 
rovnoměrně, dojde ke značným vibracím 
nebo je slyšet abnornální hluk.

 Ostření pilového řetězu

 Při práci v prašném prostředí dbejte 
na volné větrací otvory (viz „Údrž-
ba a čištění“).

 Nesprávně ostřený pilový ře-
těz může vést k poškození a 
zvýšení rizika zpětného rázu 
pily!  
Dbejte na přesné nastavení 
řetězu. 
Dbejte na správný úhel ostře-
ní a minimální rozměr pilové-
ho řetězu. Podle možnosti od-
straňte co nejméně materiálu.  
Nebrušte v oblasti hnacích 
článků (a) nebo 
spojovacích článků 
(b), jinak se může 
pilový řetěz zlomit. 
V případě nedodržení hrozí 
nebezpečí úrazu při manipu-
laci s řetězovou pilou.

 Upozornění k ostření
 • Před ostřením pilový řetěz očistě-

te. Zbytky mastného dřeva resp. 
zbytky oleje odstraňte štětcem 
nebo hadříkem na čištění.

 • Po ostření musí být všechny řeza-
cí články stejně dlouhé a široké.

 • Řetěz je opotřebovaný a musí 
se vyměnit za nový pilový řetěz, 
pokud zbývají ještě cca 4 mm 
řezacího zubu.

Založení pilového řetězu:
1. K otevření vodicí lišty řetězu otočte upí-

nací páku (12) proti směru hodinových 
ručiček. K tomu musíte několikrát vrátit 
upínací páku do výchozí polohy. 
Pro odblokování upínací páky vytáh-
něte upínací páku směrem ven a po 
zpětném zavedení ji nechte zaklapnout 
zpět do výchozí polohy.

2. Založte pilový řetěz dovodicí lišty ře-
tězu (7). Řezné hrany musí ukazovat k 
brusnému kotouči (17).

3. Zaklapněte doraz (14) dolů a tahejte 
pilový řetěz co nejdále dozadu, dokud 
ostřený řezací zub (25) nedoléhá na 
doraz (viz obrázek �). 

Nastavení úhlu ostření:
4. Povolte stavěcí šroub  

(  9) a na otočném 
talíři upínací jednotky 
řetězu (11) nastavte 
potřebný úhel ostření α 
podle stupnice (10). 
Dodržujte specifikace poskytnuté výrob-
cem pilového řetězu týkající se požado-
vaného úhlu ostření α.

5. Poté opět dotáhněte stavěcí šroub.

Nastavení dorazu:
6. Při vypnutém motoru posuňte brusnou 

hlavu (2) za rukojeť (4) směrem dolů. 
7. Pomocí stavěcího šroubu posuvu řetězu 

(13a) přisuňte řezací zub (25) k brus-
nému kotouči (17), dokud se řezací 
zub nedotýká brusného kotouče (viz 
obrázek �). Zajistěte stavěcí šroub 
(13a) stavěcí maticí (13b).

8. Upevněte články řetězu ve vodicí liště 
řetězu (7) otočením upínací páky (12) 
ve směru hodinových ručiček (viz 1.).

9. Nastavte hloubkový doraz pomocí sta-
věcího šroubu (6a) tak, aby se brusný 
kotouč (17) dotýkal základu zubu (viz 
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obrázek �). Zajistěte brusnou hloubku 
stavěcí maticí (6b).

Ostření:
10. Zapněte přístroj (viz „Zapnutí a vypnu-

tí“). 
11. Jemným tlakem na rukojeť (4) pohybujte 

brusnou hlavou (2) směrem dolů a na-
ostřete řezací zub (25).

 Brusný kotouč (17) se nesmí zabrzdit 
až do zastavení. K zabránění toho 
snižte včas přítlačný tlak.

12. Za účelem další přepravy pilového řetě-
zu vypněte přístroj.  
Povolte upínací páku (12) a zajistěte 
další ostřící článek řetězu pomocí na-
staveného dorazu (14) a upínací páky 
do vodicí lišty řetězu (7). 

 Naostřete nejdříve zuby na jedné 
straně řetězu. Poté posuňte úhel 
ostří a naostřete zuby na druhé stra-
ně.

Kontrola vzdálenosti hloubkoměru 
(viz obrázek  �)
Řezací části řetězu jsou řezací články, 
skládající se z řezacího zubu (25) a hloub-
koměru (26). Výškovou vzdáleností mezi 
těmito dvěma se určí vzdálenost A hloub-
koměru. 

1. Po každém třetím ostření zkontrolujte 
vzdálenost A hloubkoměru podle poky-
nů výrobce pilového řetězu. 

2. Doopilujte výšku hloubkoměru (26) 
plochým pilníkem a po vrácení do 
původního stavu zaoblete hloubkoměr 
mírně dopředu. Původní tvar musí zů-
stat zachován.

Údržba a čištění

  Před jakýmkoli nastavením, údrž-
bou nebo opravou vytáhněte napá-
jecí kabel.

 Práce, které nejsou popsá-
ny v tomto návodu, nechte 
provést v odborné dílně. 
Používejte pouze originální 
díly. Před jakoukoliv údržbou 
nebo čištěním nechte přístroj 
vychladnout. Hrozí nebezpečí 
popálení!

Před každým použitím přístroje zkontrolujte 
případné zjevné vady, jako jsou uvolněné, 
opotřebované nebo poškozené součásti, 
a také správné usazení šroubů nebo jiných 
součástí. Zkontrolujte zejména brusný ko-
touč (  17). Poškozené díly vyměňte.

Čištění

 Nepoužívejte čisticí prostředky 
ani rozpouštědla. Chemické látky 
mohou poškodit plastové části pří-
stroje. Přístroj nikdy nečistěte pod 
tekoucí vodou.

• Přístroj řádně vyčistěte po každém pou-
žití. 

 Vyčistěte větrací otvory (  20) a po-
vrch přístroje měkkým kartáčkem, štět-
cem nebo hadříkem. 

 Výměna brusného 
kotouče

  Upozornění k výměně:
 • Přístroj nikdy neprovozujte bez 

ochranného štítu (  18).
 • Ujistěte se, zda se počet otáček, 

uvedený na brusném kotouči  
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(  17), rovná nebo je větší, než 
jsou domezovací otáčky volno-
běhu přístroje. Přesvědčte se, že 
rozměry kotouče jsou vhodné 
pro přístroj.

 • Používejte pouze bezzávadné 
brusné kotouče (zvuková zkouš-
ka). 

 • Používejte pouze brusné kotouče 
s úložným otvorem o Ø 22 mm.
Příliš malý úložný otvor nevyrtej-
te jeho dodatečným dovyvrtává-
ním. 

 • Nepoužívejte samostatné re-
dukční zdířky ani adaptéry pro 
přizpůsobení brusných kotoučů 
s větším otvorem.

 • Nepoužívejte pilové listy.
 • Po výměně brusného kotouče 

přístroj opět zcela smontujte.

 Vypněte přístroj a vytáhněte síťovou 
zástrčku ze zásuvky.  
Nechte přístroj vychladnout.

 Při manipulaci s brusnými kotouči 
používejte ochranné rukavice.

1. Povolte 3 upevňovací šrouby krytu brus-
ných kotoučů (5).

2. Sejměte kryt brusných kotoučů (3).
3. Odšroubujte rukou matici brusných ko-

toučů (17a).
4. Sejměte brusný kotouč (17) z upnutí.
5. Nasaďte nový brusný kotouč do upnutí 

a rukou našroubujte matici brusného 
kotouče proti směru hodinových ruči-
ček. 

6. Opět našroubujte kryt brusného kotou-
če (3).

 Matice brusného kotouče nesmí být 
příliš dotažena, aby nedošlo ke zlo-
mení brusného kotouče a matice

7. Zkušební chod: Před první prací a 
po každé výměně brusného kotouče 
proveďte minimálně 30 sekund bez za-
tížení zkušební chod. Přístroj okamžitě 
vypněte, jakmile se kotouč netočí rov-
noměrně, dojde ke značným vibracím 
nebo je slyšet abnornální hluk. 

Přenášení

• Přenášejte přístroj vždy držením jednou 
rukou za brusnou hlavu (2) a druhou 
rukou za brusný základ (8).

• Nikdy nepřenášejte přístroj za síťový 
přípojovací kabel.

Skladování

•  Skladujte přístroj na suchém místě chrá-
něném před prachem a mimo dosah 
dětí.

 Brusné kotouče je nutné skladovat 
v suchu a ve vzpřímené poloze, 
nesmí se stohovat. 

Odklízení/Ochrana 
okolí
Přístroj, příslušenství a obal odevzdejte v 
souladu s požadavkami na ochranu život-
ního prostředí do recyklační sběrny.

 Elektrické přístroje nepatří do do-
mácího odpadu

Odevzdejte jej ve sběrně šrotu. Použité 
díly z plastu a kovu se tam dle druhu ma-
teriálu roztřídí a mohou se pak zavést do 
recyklace. Dotažte se k tomuto tématu ve 
Vašem servisním středisku. Likvidaci vašich 
zaslaných poškozených přístrojů provádí-
me bezplatně.
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Náhradní díly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách  
www.grizzly-service.eu

Pokud máte problémy při objednávání, použijte prosím kontaktní formulář. 
V případě jakýchkoliv dalších dotazů se obraťte na servisní středisko / „Service-Center“ 
(viz strana 98).

Položka Označení  Objedn.č.
17 brusný kotouč (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030

17a matice brusného kotouče 91102831

4 rukojeť  91102833

18 ochranný štít 91102839

11 upínací jednotka řetězu s otočným talířem 91102830

Záruka

Vážení zákazníci,
Na tento přístroj poskytujeme 3letou záru-
ku od data zakoupení. 
V případě závady tohoto výrobku vám vůči 
prodejci výrobku přináleží zákonná práva. 
Tato zákonná práva nejsou omezena naší 
následovně uvedenou zárukou. 

Záruční podmínky
Záruční doba začíná běžet ode dne náku-
pu. Uschovejte si, prosím, originál účtenky 
pro pozdější použití. Tento dokument bude-
te potřebovat jako doklad o koupi. 
Zjistíte-li během tří let od data koupě u 
tohoto výrobku materiálovou nebo výrobní 
vadu, bude výrobek námi, podle našeho 
výběru, bezplatně opraven nebo nahra-
zen. Tato záruční oprava předpokládá, že 
během 3leté lhůty předložíte poškozený 
přístroj s dokladem o koupi (pokladní stvr-
zenka) a písemně krátce popíšete, v čem 
spočívá závada a kdy k ní došlo. 

Bude-li závada kryta naší zárukou, zís-
káte zpět opravený nebo nový výrobek. 
Opravou nebo výměnou výrobku nezačíná 
záruční doba běžet od začátku. 

Záruční doba a zákonné nároky na 
odstranění vady
Záruční doba se neprodlužuje poskytnutím 
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
vené díly. Již při koupi zjištěné závady 
a nedostatky musíte nahlásit okamžitě 
po vybalení výrobku. Po uplynutí záruční 
doby musíte uhradit náklady za provedené 
opravy.

Rozsah záruky
Přístroj byl precizně vyroben podle přís-
ných jakostních směrnic a před dodáním 
byl svědomitě zkontrolován.

Záruční oprava se vztahuje na materiálové 
nebo výrobní vady. Tato záruka se netýká 
dílů výrobku, které jsou vystaveny normál-
nímu opotřebení, a lze je považovat za 
spotřební materiál (např brusný kotouč), 



98

CZ

nebo poškození křehkých dílů (např. spí-
nač, ochranný štít).
Tato záruka neplatí, je-li výrobek poškozen 
z důvodu neodborného používání, nebo 
pokud u něj nebyla prováděna údržba. 
Pro odborné používání výrobku musí být 
přesně dodržovány všechny pokyny uvede-
né v návodu k obsluze. Bezpodmínečně je 
třeba zabránit používání a manipulacím s 
výrobkem, které nejsou v návodu k obsluze 
doporučeny, nebo je před nimi varováno.
Výrobek je určen jen pro soukromé účely 
a ne pro komerční využití. Záruka zaniká 
v případě zneužívání a neodborné ma-
nipulace, používání nadměrné síly a při 
zásazích, které nebyly provedeny naším 
autorizovaným servisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Pro zajištění rychlého zpracování vaší 
žádosti, prosím, postupujte podle následu-
jících pokynů:
• Na důkaz, že jste výrobek zakoupili, 

mějte pro jakékoli případné dotazy 
připravenou pokladní stvrzenku a číslo 
výrobku (IAN 340614_1910).

• Číslo výrobku je uvedeno na typovém 
štítku.

• Pokud by došlo k funkční poruše nebo 
jiným závadám, nejdříve telefonicky 
nebo e-mailem kontaktujte níže uvede-
né servisní oddělení. Pak získáte další 
informace o vyřízení vaší reklamace.

• Výrobek označený jako vadný může-
te po domluvě s naším zákaznickým 
servisem, s připojením dokladu o koupi 
(pokladní stvrzenky) a po uvedení, v 
čem závada spočívá a kdy k ní došlo, 
přeposlat bez platby poštovného na 
vám sdělenou adresu příslušného ser-
visu. Aby bylo zabráněno problémům 
s přijetím a dodatečnými náklady, 
bezpodmínečně použijte jen tu adresu, 

která vám bude sdělena. Zajistěte, aby 
zásilka nebyla odeslána nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo 
jiný, zvláštní druh zásilky. Přístroj za-
šlete včetně všech částí příslušenství 
dodaných při zakoupení a zajistěte 
dostatečně bezpečný přepravní obal.

Opravna

Opravy, které nespadají do záruky, mů-
žete nechat udělat v našem servisu oproti 
zúčtování. Rádi vám připravíme předběžný 
odhad nákladů. Můžeme zpracovávat jen 
ty přístroje, které byly dostatečně zabalené 
a odeslány vyplaceně.
Pozor: Prosím, přístroj zašlete našemu auto-
rizovanému servisu vyčištěný a s upozorně-
ním na závadu. 
Nepřijmeme přístroje zaslané nevyplaceně 
jako nadměrné zboží, expres nebo jiný, 
zvláštní druh zásilky. 
Likvidaci vašich poškozených zaslaných 
přístrojů provedeme bezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail: grizzly@lidl.cz
 IAN 340614_1910

Dovozce

Prosím, respektujte, že následující adresa 
není adresou servisu. Nejdříve kontaktujte 
shora uvedené servisní středisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NĚMECKO
www.grizzly-service.eu
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Úvod

Gratulujeme Vám k zakúpeniu Vášho 
nového prístroja. Tým ste sa rozhodli pre 
kvalitný produkt. 
Tento prístroj bol počas výroby testovaný na 
kvalitu a podrobený výstupnej kontrole. Tým 
je zabezpečená funkčnosť vášho prístroja. 

 Návod na obsluhu je súčasťou 
tohto produktu. Obsahuje dôležité 
upozornenia ohľadom  bezpeč-
nosti, obsluhy a likvidácie. Pred 
používaním produktu sa oboznámte 
so všetkými pokynmi pre obsluhu 
a bezpečnosť. Používajte produkt 
len predpísaným spôsobom a len v 
uvedených oblastiach použitia.

 Návod na obsluhu uschovajte a 
v prípade odovzdania produktu 
tretím osobám odovzdajte aj všetky 
podklady.

Používanie podľa 
určenia
Prístroj na ostrenie reťazí je vhodný na 
ostrenie bežných typov pílových reťazí. 
Pre všetky ostatné druhy použitia (napr. 
brúsenie s chladiacou kvapalinou, brúsenie 
iných obrobkov alebo brúsenie materiálov 
ohrozujúcich zdravie ako azbest) prístroj 
nie je určený.
Prístroj je určený na použitie pre domácich 
majstrov. Nie je koncipovaný na trvalé 
komerčné používanie. Bei gewerblichem 
Einsatz erlischt die Garantie.
Prístroj je určený na používanie dospelými 
osobami. Mladiství starší ako 16 rokov 
môžu prístroj používať len pod dohľadom. 
Výrobca neručí za škody, ktoré boli spô-
sobené používaním v rozpore s určením 
alebo nesprávnou obsluhou. 
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Všeobecný popis

 Obrázky najdôležitejších funkč-
ných dielov nájdete na prednej 
a zadnej sklápacej strane.

Rozsah dodávky

Vybaľte prístroj a skontrolujte, či je kom-
pletný:
• Prístroj na ostrenie reťazí s predmonto-

vaným brúsnym kotúčom
• Držadlo
• Jednotka na napínanie reťaze s fixač-

nou skrutkou
• Nastavovacia skrutka s upevňovacou 

maticou
• Dve skrutky s maticami a podložkami 

na upevnenie stola

Obalový materiál riadne zlikvidujte.

Prehľad

 1 Vypínač zap/vyp
 2 Brúsna hlava
 3 Kryt na brúsne kotúče
 4 Držadlo
 5 Upevňujúce skrutky krytu brúsne-

ho kotúča
 6 Nastavovacia skrutka s nasta-

vovacou maticou pre hĺbkový 
doraz

 7 Vodiaca koľajnička reťaze
 8 Brúsny sokel 
 9 Zaisťovacia matica pre jednotku 

na napínanie reťaze
 10 Stupnica pre uhol ostrenia (+35° 

až -35°) 
 11 Jednotka na napínanie reťaze s 

otočným tanierom
 12 Upínacia páka na zaistenie reťaze
 13 Nastavovacia skrutka s nastavo-

vacou maticou pre posuv reťaze

 14 Zarážka
 15 Držiak kábla (nevyobrazený)
 16 Sieťový pripojovací kábel
 17 Brúsny kotúč
 17a Matica brúsneho kotúča (nie je 

vidieť)
 18 Ochranný štít
 19 LED svietidlo (nevyobrazené)
 20 Vetracie otvory (nevyobrazené)

 21 Pracovná plocha
 22 Drážky zarážky
 23 Skrutky
 24 Matice

 25 Rezný zub
 26 Výstupok na obmedzenie hĺbky

Opis funkcie

Prístroj sa pri prvom uvedení do prevádzky 
namontuje pevne na pracovnej ploche. 
Ako pohon má jeden elektromotor s tepel-
nou ochranou a ochranou proti opätovné-
mu spusteniu pre prídavnú bezpečnosť. 
Uhol ostrenia je možné pohodlne nastaviť 
od -35° do +35°. Vodiaca koľajnička 
reťaze má jednu variabilne prestaviteľnú 
zarážku. Ostrenie sa uskutočňuje otáčaním 
brúsnej hlavy. Na ochranu používateľa je 
prístroj opatrený ochranným štítom.
Funkcia prvkov obsluhy je uvedená v nasle-
dujúcich opisoch.

Technické údaje

Ostrička na pílové reťaze ..PSG 85 B2
Menovité vstupné napätie .... 230-240 V~,

50 Hz
Príkon .....................85 W (S2 15 min)**
Dimenzovaná doba pokoja ......cca 5 min.
Trieda ochrany .................................  II
Druh ochrany..................................IP X0
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Dimenzačné otáčky naprázdno
n0 ...................................... 5000 min-1

Nastavovací uhol ..........35° vľavo/vpravo
Rozmery brúsneho kotúča

Vonkajší priemer ................. Ø 104 mm
Otvor .................................. Ø 22 mm
Hrúbka ...................................3,2 mm
Otáčky kotúča ............... max. 40 m/s*

Hmotnosť................................... 2,40 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ..................68,5 dB (A); KpA= 3 dB
Hladina akustického výkonu (LWA)

nameraná ....... 74,1 dB(A ); KWA = 3 dB
Vibrácia (ah) ...... 3,05 m/s2; K = 1,5 m/s2

* Brúsny kotúč musí odolať obvodovej rýchlosti 
najmenej 40 m/s.

** Po nepretržitej prevádzke počas 15 minút 
nasleduje prestávka, kým rozdiel teploty 
zariadenia a teploty okolia je menší ako 2 K 
(2 °C).

Uvedená hodnota emisií hluku sa merala 
podľa normovaného skúšobného postupu a 
môže sa použiť pre vzájomné porovnanie 
elektrického náradia.  
Uvedená hodnota emisií hluku sa môže 
tiež použiť na odhad počiatočného posú-
denia expozície.

 Výstraha: Hodnota emisií hluku 
sa môže odlišovať od skutočnej 
hodnoty pri používaní elektrického 
náradia v závislosti od druhu a spô-
sobu jeho používania. 
Zaťaženie spôsobené vibráciami sa 
pokúste udržať tak malé, ako je to 
možné. Príkladné opatrenia na zní-
ženie zaťaženia vibráciami je nose-
nie rukavíc pri používaní nástroja 
a obmedzenie pracovného času. 
Pritom sa zohľadnia všetky podiely 
cyklu prevádzky (napríklad časy, 
kedy je elektrické náradie vypnuté 
a také, kedy je zapnuté, ale bez 
zaťaženia).

Brúsny kotúč PA 104 WA 100 (z 
rozsahu dodávky):
Rýchlosť pri chode naprázdno 

n0 .............................. max. 7350 min-1

Otáčky kotúča .................. max. 40 m/s*
Vonkajší priemer .................... Ø 104 mm
Otvor ...................................... Ø 22 mm
Hrúbka ......................................3,2 mm

 Dodaný brúsny kotúč je vhodný na 
ostrenie hobby pílových reťazí s 
delením reťaze 1/4“, 0,325“ alebo 
3/8“.

Bezpečnostné pokyny

 POZOR!  
Pri používaní elektrického náradia 
dodržiavajte predpisy ochrany proti 
úrazu elektrickým prúdom a tiež 
základné bezpečnostné predpisy 
prevencie pred úrazmi a predpisy 
požiarnej ochrany. 
Predtým než začnete používať toto 
elektrické zariadenie, prečítajte si 
všetky tieto pokyny a bezpečnostné 
pokyny si dobre uschovajte.

Symboly na prístroji

 Pozor!

 Nebezpečenstvo úrazu otáčajúcim 
sa nástrojom! Majte ruky mimo do-
sahu.

 Nebezpečenstvo v dôsledku zásahu 
elektrickým prúdom! 
Pred údržbárskymi a opravárskymi 
prácami vytiahnite sieťovú zástrčku 
zo zásuvky. 

 Prístroj nevystavujte dažďu.
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 Prečítajte si návod na obsluhu pat-
riaci k prístroju a dodržiavajte ho!

 Nebezpečenstvo poranenia!  
Noste ochranu očí a sluchu!

 Noste ochranu dýchania.

 Nebezpečenstvo v dôsledku rez-
ných poranení! 
Noste rukavice odolné proti prere-
zaniu.

 Trieda ochrany II

 Elektrische Geräte gehören nicht in 
den Hausmüll. 

 Pozor! Nepozerajte do horiaceho 
svetla!

Ø 104 mm

Ø 22 mm

 Rozmery brúsneho kotúča

Prídavné piktogramy na brúsnom 
kotúči

 Nepoužívajte poškodený brúsny 
kotúč

Piktogramy v návode

 Značky nebezpečenstva s 
údajmi na zabránenie zrane-
ní osôb alebo vecným ško-
dám. 

 Príkazová značka (namiesto výkrič-
níka je vysvetlený príkaz) s údajmi 
na zabránenie vzniku škôd

 Upozorňovacia značka s infor-
máciami pre lepšiu manipuláciu s 
prístrojom

 Noste ochranné rukavice

 Prístroj pripojte na sieťové napätie.

 Vytiahnuť sieťovú zástrčku

Všeobecné bezpečnostné 
pokyny pre elektrické 
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatre-
né toto elektrické náradie.
Zanedbanie dodržiavania bez-
pečnostných pokynov a nariadení 
môže zapríčiniť zásah elektrickým 
prúdom, požiar a/alebo ťažké 
poranenia.

Všetky bezpečnostné pokyny a 
nariadenia si uschovajte pre bu-
dúcnosť.
Pojem „elektrický nástroj“ použitý  v bez-
pečnostných pokynoch sa vzťahuje na 
elektrické nástroje napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) a na elektrické nástroje 
napájané z akumulátora (bez sieťového 
kábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čis-
tý a dobre osvetlený. Neporiadok 
alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesť k nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým ná-
strojom v okolí  ohrozenom vý-
buchom, v ktorom sa nachádza-
jú horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy. Elektrické stroje vytvárajú 
iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo 
pary.
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c) Behom používania elektrické-
ho nástroja udržujte deti a iné 
osoby vzdialene od seba. Pri ne-
pozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
nástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického 
nástroja sa musí hodiť do zásuv-
ky. Zástrčka sa nesmie žiadnym 
spôsobom zmeniť. Nepoužívajte 
žiadne adaptérové zástrčky v 
spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Ne-
zmenené zástrčky a zásuvky zmenšujú 
riziko elektrického úderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontak-
tu s uzemnenými povrchmi ako 
sú rúry, vyhrievacie telesá, spo-
ráky a chladničky. Existuje zvýšené 
riziko skrz elektrický úder, keď je Vaše 
telo uzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dažďu alebo mokrosti. Vniknutie 
vody do elektrického nástroja zvyšuje 
riziko elektrického úderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, 
ako je nosenie alebo zavesenie 
elektrického nástroja alebo vy-
tiahnutie zástrčky zo zásuvky. 
Udržujte kábel vzdialene od 
horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa 
častí nástrojov. Poškodené alebo 
zamotané káble zvyšujú riziko elektric-
kého úderu.

e) Keď pracujete s elektrickým ná-
strojom pod šírym nebom, po-
tom používajte iba predlžovacie 
káble, ktoré sú vhodné aj pre 
vonkajšiu oblasť. Použitie predlžo-
vacieho kábla vhodného pre vonkajšiu 
oblasť, zmenšuje riziko elektrického 
úderu.

f) Keď sa nemožno vyhnúť pre-
vádzke elektrického nástroja 
vo vlhkom prostredí, používajte 
RCD (Residual Current Device). 
Používanie RCD znižuje riziko elektric-
kého úderu.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo 
robíte a pustite sa s elektrickým 
nástrojom rozumne do práce. 
Nepoužívajte elektrický nástroj, 
keď ste unavení alebo pod vply-
vom drog, alkoholu alebo lie-
kov. Jediný okamžik nepozornosti pri 
používaní elektrického nástroja môže 
viesť k vážnym poraneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj 
a vždy ochranné okuliare. Nose-
nie osobného ochranného výstroja, ako 
je protišmyková obuv, ochranná prilba 
a ochrana sluchu, znižuje riziko pora-
nenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uve-
deniu do prevádzky. Presvedčte 
sa o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý predtým, než ho pri-
pojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete. Keď pri nosení elektrického 
nástroja držíte prst na spínači alebo 
keď tento nástroj v zapnutom stave 
pripojíte na napájanie elektrickým 
prúdom, potom toto môže viesť k neho-
dám.

d) Odstráňte nastavovacie náradie 
alebo skrutkovače predtým, než 
zapnete elektrický nástroj. Ná-
radie alebo kľúč, ktorý sa nachádza v 
otáčajúcej sa časti nástroja, môže viesť 
k poraneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu 
držaniu tela. Postarajte sa o 
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bezpečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Týmto môžete pri neoča-
kávaných situáciách lepšie kontrolovať 
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste 
žiadne voľné oblečenie alebo 
šperky. Udržujte vlasy, odev 
a rukavice vzdialene od pohy-
bujúcich sa častí. Voľné oblečenie, 
šperky alebo dlhé vlasy môžu byť za-
chytené pohybujúcimi sa časťami.

g) Ak možno namontovať zaria-
denia na odsávania a zachy-
távanie prachu, tak treba tieto 
upevniť a správne používať. Pou-
žívanie odsávania prachu môže znížiť 
ohrozenia prachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou 
bezpečnosťou a nepovznášajte 
sa nad bezpečnostné predpi-
sy pre elektrické náradie, aj 
keď ste s elektrickým náradím 
oboznámený po jeho mnoho-
násobnom používaní. Nepozorné 
zaobchádzanie môže počas zlomku 
sekundy spôsobiť ťažké zranenia.

4) Používanie a ošetrovanie elek-
trického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Po-
užite pre svoju prácu elektrické 
náradie, určené pre tento účel. 
S vhodným elektrickým nástrojom pra-
cujete v udanom výkonovom rozsahu 
lepšie a bezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické 
náradie, ktorého spínač je de-
fektný. Elektrické náradie, ktoré sa už 
nedá za- alebo vypnúť, je nebezpečné 
a musí byť opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky 
a/alebo vyberte odoberateľný 
akumulátor, skôr ako vykonáte 

nastavenia náradia, vymeníte 
diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto 
preventívne bezpečnostné opatrenie 
zabráni neúmyselnému štartu elektrické-
ho nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektric-
ký nástroj mimo dosahu detí. 
Neprenechávajte používanie 
tejto píly osobám, ktoré nie sú 
oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali. Elek-
trické nástroje sú nebezpečné, keď ich 
používajú neskúsené osoby.

e) Elektrické náradie a použitý ná-
stroj ošetrujte so starostlivosťou. 
Kontrolujte, či pohyblivé diely 
bezchybne fungujú a neviaznu, 
či sú časti zlomené alebo na-
toľko poškodené, že je funkcia 
elektrického nástroja narušená. 
Nechajte poškodené časti pred použi-
tím nástroja opraviť. Príčiny mnohých 
nehôd spočívajú v zle udržovaných 
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré 
a čisté. Starostlivo ošetrované rezné 
nástroje s ostrými reznými hranami sa 
menej zaseknú a lepšie sa vedú.

g) Používajte tento elektrický ná-
stroj, jeho príslušenstvo, vložné 
nástroje atď. v súlade s týmito 
inštrukciami. Zohľadnite pritom 
pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať. Používa-
nie elektrického nástroja pre iné účely, 
než pre ktoré je určený, môže viesť k 
nebezpečným situáciám. 

h) Držadlá a úchopné plochy udr-
žiavajte suché, čisté a bez oleja 
a mastnôt. Klzké držadlá a úchopné 
plochy neumožňujú bezpečné ovláda-
nie a kontrolu elektrického náradia v 
neočakávaných situáciách.
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plochách môže spôsobiť prasknutie 
brúsneho kotúča a jeho rozletenie.

• Pre vami vybratý brúsny kotúč 
vždy používajte nepoškode-
né upínacie príruby správnej 
veľkosti a tvaru. Vhodné príruby 
podopierajú brúsny kotúč a tak znižujú 
nebezpečenstvo jeho zlomenia.

• Vonkajší priemer a hrúbka vlo-
ženého nástroja musia zodpove-
dať rozmerovým údajom vášho 
elektrického náradia. Nesprávne 
dimenzované elektrické náradie nie je 
možné dostatočne zakryť alebo kontro-
lovať.

• Brúsne kotúče a príruby musia 
presne zapadnúť na brúsne 
vreteno vášho elektrického 
náradia. Vložené nástroje, ktoré ne-
zapadnú presne do brúsneho vretena 
elektrického náradia, sa nepravidelne 
otáčajú, veľmi intenzívne vibrujú a 
môžu viesť k strate kontroly.

• Noste osobné ochranné pro-
striedky. Podľa použitia noste 
úplnú ochranu tváre, ochranu 
očí alebo ochranné okuliare. 
Pokiaľ je to potrebné, noste 
protiprachovú masku, ochranu 
sluchu, ochranné rukavice ale-
bo špeciálnu zásteru, ktoré vás 
chránia pred malými časticami 
brúsenia a materiálu. Ochrana očí 
musí chrániť pred poletujúcimi cudzími 
telesami, ktoré vznikajú pri rôznych 
aplikáciách. Protiprachová maska ale-
bo ochranná dýchacia maska musia 
počas aplikácie stále filtrovať vznikajú-
ci prach. Keď ste dlhodobo vystavení 
silnému hluku, môžete utrpieť stratu 
sluchu.

• Ak sa v blízkosti zdržujú iné 
osoby, dávajte pozor na bez-
pečnú vzdialenosť k vášmu pra-

5) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechaj-
te opraviť iba kvalifikovaným 
odborným personálom a iba po-
mocou originálnych náhradných 
dielov. Týmto sa zaistí to, že bez-
pečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

Ďalšie bezpečnostné pokyny

• Nepoužívajte poškodené vlo-
žené nástroje. Pred každým 
použitím elektrického náradia 
skontrolujte brúsne kotúče 
vzhľadom na odlupovanie a trh-
liny. Ak ste elektrické náradie 
skontrolovali a použili, zdržujte 
sa a v blízkosti sa nachádzajúce 
osoby mimo rovinu otáčajúceho 
sa nástroja a prístroj nechajte 
otáčať sa minimálne 1 minútu 
na najvyšších otáčkach. Poškode-
né vložené nástroje sa väčšinou počas 
tejto skúšky zlomia.

• Dovolené otáčky vloženého ná-
stroja musia byť minimálne tak 
vysoké, ako sú na elektrickom 
náradí uvedené maximálne 
otáčky. Príslušenstvo, ktoré sa rých-
lejšie otáča ako je dovolené, môže sa 
rozlomiť a lietať dookola.

• Držte osoby nachádzajúce sa v 
blízkosti mimo roviny otáčajúce-
ho sa brúsneho kotúča. Ochranný 
kryt má chrániť obsluhujúcu osobu pre 
úlomkami a náhodným kontaktom s 
brúsnym kotúčom.

• Brúsne kotúče sa môžu používať 
len pre odporúčané možnosti 
použitia. Napríklad: Nikdy neb-
rúste na bočných plochách brús-
nych kotúčov. Brúsenie na bočných 
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covisku. Každý, kto vstúpi na 
pracovisko, musí nosiť osobné 
ochranné prostriedky. Úlomky 
nástroja alebo zlomené nástroje môžu 
odletieť a spôsobiť úrazy tiež mimo sku-
točného pracoviska.

• Pripojovacie vedenie nesmie byť 
v blízkosti otáčajúceho sa elek-
trického náradia. Ak stratíte kontro-
lu nad prístrojom, môže sa pripojova-
cie vedenie pretrhnúť alebo zachytiť a 
vaša ruka alebo rameno sa dostane do 
otáčajúceho sa vloženého nástroja.

• Pravidelne čistite vetracie štrbi-
ny vášho elektrického náradia. 
Ventilátor motora nasáva prach a 
hrubý nános kovového prachu môže 
spôsobiť elektrické ohrozenie.

• Elektrické náradie nepoužívajte 
v blízkosti horľavých materiálov. 
Elektrické náradie nepoužívajte, 
keď sa nachádza na horľavom 
povrchu, ako napríklad drevo. 
Iskry by mohli tento materiál zapáliť.

• Nepoužívajte vložené nástroje, 
ktoré si vyžadujú tekuté chla-
diace prostriedky. Použitie vody 
alebo iných chladiacich prostriedkov 
môže spôsobiť zásah elektrickým prú-
dom.

• Sieťový a predlžovací kábel udržujte 
v bezpečnej vzdialenosti od brúsneho 
kotúča. Pri poškodení  alebo prere-
zaní okamžite vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky. Nedotýkajte sa vodiča pred 
odpojením od siete. Nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom!

•  Výmenu zástrčky alebo prívodného 
vedenia vykoná vždy výrobca elektric-
kého zariadenia alebo služba zákazní-
kom, aby sa zabránilo ohrozeniu.

Montáž

 Prístroj vždy upevnite pomocou do-
daných skrutiek (M10x70).

 Dbajte na to, aby ste pri práci mali 
dostatok miesta a aby ste neohrozili 
iné osoby.

 Prístroj vždy upevnite pomocou 
skrutiek dostatočnej dĺžky a hrúbky 
na pracovnej ploche, aby ste ne-
stratili nad ním kontrolu.

 Montáž brúsneho 
zariadenia

1. Naskrutkujte držadlo (4) na brúsnu hla-
vu (2).

2. Uvoľnite fixačnú skrutku (9) z jednotky 
na napínanie reťaze (11).

3. Jednotku na napínanie reťaze (11) na-
saďte na brúsny sokel (8) a zoskrutkujte 
ju s fixačnou skrutkou (9).

4. Sieťový pripojovací kábel (16) upevnite 
v držiaku kábla (15).

 Montáž nastavovacej skrutky:
5. Nastavovaciu skrutku s nastavovacou 

maticou pre hĺbkový doraz (  6) 
zatočte cez závitový otvor na zadnej 
strane prístroja. 

 Umiestnenie prístroja

– Hrúbka hrany stola: 20 – 30 mm
– Priemer vítania: 10,5 mm
– Hrúbka skrutky: M10

1. Prístroj umiestnite pomocou drážok za-
rážky (22) na pracovnej ploche (21). 
Brúsny sokel (8) musí pritom vyčnievať 
nad hranu stola.
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2. Vyvŕtané otvory označte ceruzkou a 
prístroj znova odstráňte.

3. Vyvŕtajte dva vyvŕtané otvory do pra-
covnej plochy (21).

4. Brúsny sokel priskrutkujte pomocou pri-
ložených skrutiek (23) a matíc (24) na 
pracovnej ploche.

Práca s prístrojom

 Pozor!  
Používajte len výrobcom odporuče-
né brúsne kotúče a časti príslušen-
stva. Používanie iných nástrojov a 
iného príslušenstva môže znamenať 
nebezpečenstvo zranenia.  
Nikdy nepracujte s prístrojom bez 
ochranného štítu. 
Nepoužívajte pílové listy. 
Pred všetkými prácami na prístroji 
vytiahnite sieťovú zástrčku.

 Pred použitím skontrolujte brúsny 
kotúč: Skontrolujte vzdialenosť me-
dzi ochranným štítom a brúsnym 
kotúčom. Nepoužívajte nalomené, 
naštrbené alebo inak poškodené 
brúsne kotúče.  
Prístroj zapnite až vtedy, keď je 
bezpečne upevnený na pracovnej 
ploche.  
Nikdy nepracujte s prístrojom bez 
ochranného štítu, jednotky na napí-
nanie reťaze alebo krytu brúsneho 
kotúča. 
Hrozí nebezpečenstvo poranenia!

 Počas prác sa postarajte o 
bezpečné postavenie a vždy 
dávajte pozor na to, aby bol 
prístroj bezpečne upevnený 
na pracovnej ploche.

 Používajte iba brúsne kotúče 
nadobudnuté v špecializovanom 
obchode, ktorých rozmery sa 
neodlišujú od rozmerov uve-
dených v technických údajoch 
(Ø104x3,2xØ22 mm). Informácie 
k dodatočnému objednaniu doda-
ného brúsneho kotúča nájdete pod 
„Náhradné diely/príslušenstvo“.

 Pozor nebezpečenstvo úrazu!  
Noste ochranu očí a sluchu!

 Pri práci s pílovou reťazou noste 
rukavice odolné proti prerezaniu a 
ak je to nutné, zásteru, aby sa za-
bránilo rezným poraneniam.

 Keď je prístroj v prevádzke, nemaj-
te ruky na brúsnom kotúči a zuboch 
reťaze. Reťaz neohýbajte rukou. 
Existuje nebezpečenstvo poranenia.

Zapnutie a vypnutie

 Prístroj zapnite až vtedy, keď je 
bezpečne upevnený na pracovnej 
ploche. 

 Dávajte pozor na to, aby napätie 
sieťovej prípojky sa zhodovalo s 
napätím na typovom štítku prístroja. 

Prístroj pripojte na sieťové napätie

1. Na zapnutie stlačte vypínač zap/vyp 
(poloha „I“), prístroj sa rozbehne (pozri 

 1). 
2. Na vypnutie stlačte vypínač zap/vyp 

(poloha „0“), prístroj sa vypne (pozri 
 1). 
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 Po vypnutí prístroja brúsny 
kotúč dobieha. Existuje ne-
bezpečenstvo poranenia.

Tepelná ochrana s ochranou proti 
opätovnému spusteniu:
Po automatickom vypnutí v dôsledku 
preťaženia sa prístroj znova automaticky 
nespustí.
Na nové zapnutie stlačte vypínač zap/vyp 
(poloha „I“), prístroj sa rozbehne (pozri 

 1).

Skúšobný chod:
Pred začatím prvej práce a po každej vý-
mene kotúča vykonajte skúšobný chod mi-
nimálne 30 sekúnd bez zaťaženia. Ihneď 
vypnite prístroj, keď kotúč má nepravidelný 
chod, vyskytnú sa značné vibrácie alebo je 
počuť abnormálne zvuky. 

 Ostrenie pílovej reťaze

 Pri práci za prašných podmienok 
sa postarajte o voľné vetracie otvo-
ry (pozri „Údržba a čistenie“).

 Nesprávne naostrená pílová 
reťaz môže viesť k poškode-
niu a zvýšiť nebezpečenstvo 
spätného rázu píly!  
Dávajte pozor na presné na-
stavenie reťaze. 
Zohľadnite správny uhol 
ostrenia a minimálne rozme-
ry pílovej reťaze. Odstráňte 
tak málo materiálu, ako je to 
možné.  
Nebrúste pohonné články (a) 
alebo spojovacie 
články (b), pílová 
reťaz by sa inak 
mohla roztrhnúť. 

Pri nedodržiavaní existuje 
nebezpečenstvo úrazu pri 
manipulácii s reťazovou pí-
lou.

 Pokyny k ostreniu
 • Pílovú reťaz pred ostrením vyčisti-

te. Zvyšky dreva s obsahom ole-
ja, resp. zvyšky oleja odstráňte 
pomocou štetca alebo čistiacej 
handry.

 • Po ostrení musia byť všetky rezné 
články rovnako dlhé a široké.

 • Reťaz je opotrebovaná a musí 
sa vymeniť za novú pílovú reťaz, 
keď zostane už iba cca 4 mm 
rezného zuba.

Vloženie pílovej reťaze:
1. Na otvorenie vodiacej koľajničky reťa-

ze otočte upínaciu páku (12) proti sme-
ru hodinových ručičiek. K tomu musíte 
upínaciu páčku viesť viackrát späť do 
východiskovej polohy. 
Na odblokovanie upínacej páčky po-
tiahnite túto smerom von a po spätnom 
vedení do východiskovej polohy ju ne-
chajte znova zaskočiť.

2. Vložte pílovú reťaz do vodiacej koľaj-
ničky reťaze (7). Rezné hrany musia 
ukazovať k brúsnemu kotúču (17).

3. Zarážku (14) sklopte nadol a pílovú 
reťaz potiahnite natoľko dozadu, až 
ostrený rezný zub (25) bude dosadať 
na zarážke (pozri obrázok �). 

Nastavenie uhla ostrenia:
4. Uvoľnite fixačnú skrutku  

(  9) a na otočnom ta-
nieri jednotky na napína-
nie reťaze (11) nastavte 
potrebný uhol ostrenia α 
na základe stupnice (10). 
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Zohľadnite údaje výrobcu pílovej 
reťaze, týkajúce sa potrebného uhla 
ostrenia α.

5. Fixačnú skrutku znova utiahnite.

Nastavenie zarážky:
6. Presuňte brúsnu hlavu (2) na držadle 

(4) pri vypnutom motore nadol. 
7. Pomocou nastavovacej skrutky pre 

posuv reťaze (13a) veďte rezný zub 
(25) bližšie k brúsnemu kotúču (17), až 
bude rezný zub dosadať na brúsnom 
kotúči (pozri obrázok �). Nastavova-
ciu skrutku (13a) zaistite nastavovacou 
maticou (13b).

8. Články reťaze zafixujte vo vodiacej 
koľajničke reťaze (7) otočením upínacej 
páčky (12) v smere pohybu hodinových 
ručičiek (pozri 1.).

9. Hĺbkový doraz nastavte pomocou na-
stavovacej skrutky (6a) tak, aby brúsny 
kotúč (17) sa dotýkal päty zuba (pozri 
obrázok �). Brúsny kotúč zaistite na-
stavovacou maticou (6b).

Ostrenie:
10. Zapnite prístroj (pozri „Zapnutie a vyp-

nutie“). 
11. Jemným tlakom na držadlo (4) presu-

niete brúsnu hlavu (2) nadol a naostríte 
rezný zub (25).

 Brúsny kotúč (17) sa nesmie brzdiť až 
do zastavenia. Na zabránenie znížte 
súčasne prítlačný tlak.

12. Na ďalší transport pílovej reťaze prí-
stroj vypnite.  
Uvoľnite upínaciu páčku (12) a zafi-
xujte nasledujúci článok, ktorý sa má 
ostriť, pomocou nastavovacej zarážky 
(14) a upínacej páčky vo vodiacej ko-
ľajničke reťaze (7). 

 Najprv ostrite zuby jednej strany re-
ťaze. Potom prestavte uhol ostrenia 
a naostrite zuby druhej strany.

Kontrola vzdialenosti obmedzova-
ča hĺbky (pozri obrázok  �)
Píliace časti reťaze sú rezné články, ktoré 
pozostávajú z jedného rezného zuba (25) 
a jedného výstupku na obmedzenie hĺbky 
(26). Výšková vzdialenosť medzi týmito 
oboma určuje vzdialenosť obmedzovača 
hĺbky A. 

1. Po každom treťom ostrení skontrolujte 
vzdialenosť obmedzovača hĺbky A 
podľa údajov výrobcu pílovej reťaze. 

2. Dopilujte výšku výstupku na obmedze-
nie hĺbky (26) plochým pilníkom a po 
obnovení výstupok na obmedzenie hĺb-
ky trochu zaoblite. Pôvodný tvar musí 
zostať zachovaný.

Údržba a čistenie

 Pred každým nastavením, údržbe 
alebo oprave vytiahnite sieťovú zá-
strčku zo siete.

 Práce, ktoré nie sú opísané 
v tomto návode, nechajte 
vykonať odbornému servisu. 
Používajte len originálne die-
ly. Pred všetkými údržbár-
skymi a čistiacimi prácami, 
nechajte prístroj vychladnúť. 
Existuje nebezpečenstvo po-
pálenia!

Pred každým použitím skontrolujte, či prí-
stroj nemá viditeľné chyby ako uvoľnené, 
opotrebované alebo poškodené časti, či 
má správne uložené skrutky alebo iné čas-
tí. Zvlášť skontrolujte brúsny kotúč  
(  17). Poškodené časti vymeňte.
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Čistenie

 Nepoužívajte žiadne čistiace pro-
striedky ani rozpúšťadlá. Chemické 
látky môžu napadnúť plastové časti 
prístroja. Prístroj nikdy nečistite pod 
tečúcou vodou.

• Po každom použití prístroj dôkladne 
vyčistite. 

 Vetracie otvory (  20) a povrch prí-
stroja čistite mäkkou kefou, štetcom 
alebo textíliou. 

 Výmena brúsneho 
kotúča

  Pokyny pre výmenu:
 • Nikdy nepracujte s prístrojom 

bez ochranného štítu (  18).
 • Presvedčte sa, či počet otáčok 

uvedený na brúsnom kotúči  
(  17) je rovnaký alebo väčší 
ako dimenzačné otáčky na-
prázdno prístroja. Presvedčte sa, 
či sú rozmery kotúča vhodné k 
prístroju.

 • Používajte iba bezchybné brúsne 
kotúče (zvuková skúška). 

 • Používajte iba brúsne kotúče s 
upínacím otvorom Ø 22 mm. 
Nevŕtajte dodatočne do malého 
upínacieho otvoru brúsneho kotú-
ča. 

 • Nepoužívajte žiadne redukčné 
vložky alebo adaptéry, aby ste 
prispôsobili brúsne kotúče s veľ-
kým otvorom.

 • Nepoužívajte pílové listy.
 • Po výmene brúsneho kotúča prí-

stroj znova úplne zmontujte.

 Vypnite prístroj a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.  
Zariadenie nechajte ochladiť.

 Pri manipulácii s brúsnymi kotúčmi 
používajte ochranné rukavice.

1. Uvoľnite 3 upevňujúce skrutky krytu 
brúsneho kotúča (5).

2. Odoberte kryt brúsneho kotúča (3).
3. Odskrutkujte maticu brúsneho kotúča 

(17a) rukou.
4. Odoberte brúsny kotúč (17) z uchyte-

nia.
5. Založte nový brúsny kotúč do uchytenia 

a rukou zaskrutkujte maticu brúsneho 
kotúča. 

6. Kryt brúsneho kotúča (3) znova pris-
krutkujte.

 Matica brúsneho kotúča sa nesmie 
dotiahnuť príliš pevne, aby sa za-
bránilo zlomeniu brúsneho kotúča a 
matice

7. Skúšobný chod: Pred začatím prvej 
práce a po každej výmene brúsneho 
kotúča vykonajte skúšobný chod mini-
málne 30 sekúnd bez zaťaženia. Ihneď 
vypnite prístroj, keď kotúč má nepravi-
delný chod, vyskytnú sa značné vibrá-
cie alebo je počuť abnormálne zvuky. 

Preprava

• Prístroj prepravujte vždy jednou rukou 
za brúsnu hlavu (2) a druhou rukou za 
brúsny sokel (8).

• Prístroj nikdy nenoste za sieťový pripo-
jovací kábel.
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Skladovanie

• Prístroj uložte na suchom mieste chrá-
nenom pred prachom a mimo dosahu 
detí.

 Brúsne kotúče sa musia skladovať 
suché a na výšku a nesmú sa skla-
dať na sebe. 

Odstránenie a ochrana 
životného prostredia
Prístroj, príslušenstvo a obal odovzdajte v 
súlade s požiadavkami na ochranu život-
ného prostredia do recyklačnej zberne.

 Elektrické prístroje nepatria do do-
mového odpadu

Odovzdajte prístroj do recyklačnej zberne. 
Použité umelohmotné a kovové časti sa 
môžu podľa druhu materiálu roztriediť a 
tak odovzdať do recyklačnej zberne. V prí-
pade otázok sa obráťte na naše servisné 
stredisko.
Likvidáciu vašich chybných zaslaných prí-
strojov uskutočníme bezplatne.

Náhradné diely / 
Príslušenstvo
Náhradné diely a príslušenstvo 

nájdete na strane 
www.grizzly-service.eu

Ak by sa mali vyskytnúť problémy s 
procesom objednávky, použite, prosím, 
kontaktný formulár. Pri ďalších otázkach sa 
obráťte na „Service-Center“ (pozri stranu 
113).

Položka Označenie  Obj. číslo.
17 Brúsny kotúč (Ø104x3,2xØ22 mm) 30211030

17a Matica brúsneho kotúča 91102831

4 Držadlo  91102833

18 Ochranný štít 91102839

11 Jednotka na napínanie reťaze s otočným tanierom 91102830
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Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Pre tento prístroj platí záruka 3 roky od 
dátumu zakúpenia. 
Ak je prístroj poškodený, podľa zákona 
máte právo ho reklamovať u výrobcu pro-
duktu. Tieto práva vyplývajúce zo zákona 
nie sú našou následne opísanou zárukou 
obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručná lehota začína dňom zakúpenia. 
Pokladničný doklad ako originál prosím 
starostlivo uschovajte. Je potrebný ako dô-
kaz o zakúpení.  
Ak sa počas troch rokov od dátumu zakú-
penia tohto produktu vyskytne materiálna 
alebo výrobná chyba, produkt - podľa 
nášho rozhodnutia - bezplatne opravíme 
alebo nahradíme. Predpokladom záruky 
je, že v priebehu trojročnej lehoty bude 
predložený poškodený prístroj a pokladnič-
ný doklad a stručne opísaná chyba a kedy 
sa vyskytla.  
Ak sa v rámci našej záruky chyba pokryje, 
obdržíte späť opravený alebo nový prístroj. 
S opravou alebo výmenou produktu sa ne-
začína nová záručná doba.  

Záručná doba a nárok na odstrá-
nenie vady
Záručná doba sa poskytnutím záruky 
nepredlžuje. To platí aj pre nahradené 
a opravené diely. Prípadné škody a ne-
dostatky vzniknuté už pri zakúpení sa 
musia ihneď po vybalení ohlásiť. Opravy 
vykonané po uplynutí záručnej doby sú 
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístroj bol vyrobený podľa prísnych smer-
níc kvality a pred dodaním bol svedomite 
kontrolovaný. 

Záruka sa týka materiálových alebo výrob-
ných chýb. Táto záruka sa nevzťahuje na 
diely produktu, ktoré sú vystavené normál-
nemu opotrebeniu a preto sa môžu pova-
žovať za opotrebované diely (napr. brúsny 
kotúč) alebo na poškodenia na krehkých 
dieloch (napr. vypínač, ochranný štít).
Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívaný poškodený, neodborne alebo 
nebola vykonávaná údržba. Pre odborné 
používanie produktu je nutné presne do-
držiavať všetky návody uvedené v návode 
na obsluhu. Bezpodmienečne sa vyhnite 
používaniu, ktoré sa v návode na obsluhu 
neodporúča alebo pred ktorým ste boli 
vystríhaní.
Produkt je určený len pre súkromné pou-
žitie a nie v oblasti podnikania. Záruka 
zaniká pri nesprávnom a neodbornom 
používaní, pri násilnom používaní a pri 
zásahoch, ktoré neboli vykonané v našej 
servisnej pobočke.

Postup v prípade reklamácie
Pre zabezpečenie rýchleho spracovania 
vašej žiadosti postupujte prosím podľa na-
sledujúcich pokynov:
• Pri všetkých požiadavkách predložte 

pokladničný doklad a číslo artiklu  
(IAN 340614_1910) ako dôkaz o 
zakúpení.

• Číslo artiklu nájdete na typovom štítku. 
• Ak sa vyskytnú chyby funkcie alebo 

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následne uvedené servisné oddelenie 
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíte ďalšie informácie o priebehu 
vašej reklamácie.

• Produkt evidovaný ako poškodený mô-
žete po dohode s našim zákazníckym 
servisom, s priloženým dokladom o za-
kúpení (pokladničný doklad) a s údaj-
mi, v čom chyba spočíva a kedy vznik-
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la, zaslať bez poštovného na adresu 
servisu, ktorá vám bude oznámená. 
Pre zabránenie dodatočných nákladov 
a problémov pri prevzatí použite len 
tú adresu, ktorá vám bude oznámená. 
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 
tovar na náklady príjemcu, expresne 
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístroj zašlite so všetkými časťami 
príslušenstva dodanými pri zakúpení a 
zabezpečte dostatočne  bezpečné pre-
pravné balenie. 

Servisná oprava

Opravy, ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žeme nechať vykonať v našej servisnej 
pobočke za úhradu. Radi vám poskytneme 
predbežnú kalkuláciu nákladov. 
Môžeme spracovať len prístroje, ktoré boli 
doručené dostatočne zabalené a so zapla-
teným poštovným.
Pozor: Prístroj zašlite do našej servisnej po-
bočky vyčistený a s informáciami o chybe. 
Neprevezmeme prístroje zaslané ako nad-
merný tovar na náklady príjemcu, expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciu vašich poškodených zaslaných 
prístrojov vykonáme bezplatne. 

Service-Center

SK
 Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail: grizzly@lidl.sk 
IAN 340614_1910

Dovozca

Nasledujúca adresa nie je adresa servisu. 
Najskôr kontaktujte hore uvedené servisné 
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzly-service.eu
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Original- 
EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass das
Kettenschärfgerät 
Modell: PSG 85 B2
Seriennummer  
202002000001 - 202002156975

folgenden einschlägigen EU-Richtlinien in ihrer jeweils gültigen Fassung entspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen 
sowie nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
GERMANY 
03.04.2020

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung 
der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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IE

GB Translation of the original  
EC declaration of conformity

We hereby confirm that the   
Chain Sharpener
PSG 85 B2 series  
Serial number
202002000001 - 202002156975

conforms with the following applicable relevant version of the EU guidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tional standards and stipulations have been applied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
03.04.2020

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Directive	2011/65/
EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use of certain 
harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
Documentation Representative
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FR

BE

Traduction de la déclaration  
de conformité CE originale

Nous certifions par la présente que le 
Affûteuse de chaînes
de construction PSG 85 B2
Numéro de série 
202002000001 - 202002156975

est conforme aux directives UE actuellement en vigueur :

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

En vue de garantir la conformité les normes harmonisées ainsi que les normes et déci-
sions nationales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration  
de conformité :

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
03.04.2020

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utili-
sation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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NL

BE

Vertaling van de originele  
CE-conformiteitsverklaring

Hiermede bevestigen wij dat de   
Kettingslijpmachine
bouwserie PSG 85 B2
Serienummer 
202002000001 - 202002156975

is overeenkomstig met de hierna volgende, van toepassing zijnde EU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Om de overeenstemming te waarborgen, werden de hierna volgende, in overeenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

De exclusieve verantwoordelijkheid voor de uitgifte van deze conformiteitsverklaring 
wordt gedragen door de fabrikant:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
03.04.2020

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn	2011/65/EU	van	het	Europese	Parlement	en	van	de	Raad	van	8	juni	2011	inzake	
beperking	van	het	gebruik	van	bepaalde	gevaarlijke	stoffen	in	elektrische	en	elektronische	
apparaten.

Christian Frank
 Documentatiegelastigde
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PL
Tłumaczenie oryginalnej  
deklaracji zgodności WE

Niniejszym oświadczamy, że konstrukcja  
Urządzenie do ostrzenia łańcuchów
Seriia produkcyjna PSG 85 B2
Numer seryjny
202002000001 - 202002156975

spełnia wymogi odpowiednich Dyrektyw UE w ich aktualnie obowiązującym brzmie-
niu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

W celu zapewnienia zgodności z powyższymi dyrektywami zastosowano następujące 
normy harmonizujące oraz normy i przepisy krajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Wyłączną odpowiedzialność za wystawienie tej deklaracji zgodności ponosi 
producent:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
03.04.2020

*	Wyżej	opisany	przedmiot	deklaracji	spełnia	wymogi	dyrektywy	2011/65/UE	Parlamentu	
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronicznym.

Christian Frank
Osoba upoważniona do sporządzania 

dokumentacji technicznej
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CZ
Překlad originálního  

prohlášení o shodě CE

Potvrzujeme tímto, že konstrukce  
Ostřička pilových řetězů
konstrukční řady PSG 85 B2
Pořadové číslo  
202002000001 - 202002156975

odpovídá následujícím příslušným směrnicím EÚ v jejich právě platném znění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Aby byl zaručen souhlas, byly použity následující harmonizované  normy, národní nor-
my a ustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Výhradní odpovědnost za vystavení tohoto prohlášení o shodě nese výrobce:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
03.04.2020

* Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	
parlamentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	
elektrických	a	elektronických	zařízeních.

Christian Frank
 Osoba zplnomocněná k sestavení 

dokumentace



120

SK
Preklad originálneho  

prehlásenia o zhode CE

Týmto potvrdzujeme, že 
Ostrička na pílové reťaze
konštrukčnej rady PSG 85 B2
Poradové číslo  
202002000001 - 202002156975

zodpovedá nasledujúcim príslušným smerniciam EÚ v ich práve platnom znení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU*

Aby bola zaručená zhoda, boli použité nasledovné harmonizované normy ako i ná-
rodné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-3-4:2016+A11:2017  
 EN 62841-3-10:2015/A11:2017 • EN 55014-1:2017 • EN 55014-2:2015  

 EN 62321-3-1:2014 • EN 61000-3-2:2014 • EN 61000-3-3:2013

Jediný zodpovedný za vystavenie tohto vyhlásenia o zhode je výrobca:

 Grizzly Tools GmbH & Co. KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
03.04.2020

* Vyššie	popísaný	predmet	vyhlásenia	spĺňa	predpisy	smernice	2011/65/EU	Európskeho	
parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	pre	obmedzenie	používania	určitých	nebezpečných	látok	
v	elektrických	a	elektronických	prístrojoch.

Christian Frank
Osoba splnomocnená na zostavenie 

dokumentácie
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Explosionszeichnung • Exploded Drawing  

Explosietekening • Vue éclatée
Rysunek samorozwijający • Rozvinutý výkres 

Výkres náhradných dielov
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